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LOI NHA XUAT BAN

" 4n toc Viét Nam c6 mot kho tang van hoc dan.
' gian phong pht va da dang, véi nhiéu thé loai
nhu thén thoai, truyén thuyét, cé tich, truyén ti€u lam,
truyén ngu ngon v.v... Chiing phan 4nh nhan thic vé
th& gi6i tu nhién, xa hoi loai ngudi, phan dnh nhimng
kinh nghiém san xuét, tng xir, nhing bai hoc luan 1y,
va chiéu san tim hén cua con ngudi Viét Nam.

Nhim gidp ngudi Viet Nam s6ng xa T8 qudc cé
nhu cdu hoc tap ti€ng me dé, ciing nhu gitp cdc ban
nuc ngodi hoc tiéng Vit va cdc ban Viét Nam hoc
ti€ng Anh, Nha xu4t ban Thé Gi6i cho xust bin cubn
VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK TALES, chon
loc tir kho tang van hoc dan gian clia ngudi Viét va
dugc soan lai dé phuc vu muc dich 1am sich doc tham
khéo khi hoc tiéng 12 chinh. Nhung hy vong ring cuén
sdch ciing s& dem lai cho ban doc nhiéu di€u 1y thi va
bé ich khac.

Nha xuét ban Thé€ Gi6i




TRUYEN CO TiCH VIET NAM

VIETNAMESE LEGENDS ARD FOLK TALES

L THAN TRU TRO1

hué &y chua c6 vii tru, chua c6 mudn vat va loai

ngudi. Troi dat chi 13 mot ddm hén don tdi tam va
lanh 180. Lic dé tu nhién c6 mét 6ng thdn than thé to
16n, chan thdn budc mot budc ¢ nhu bay gid tir tinh nay
qua tinh no hay Ia tir dinh nii ndy sang dinh nui kia.

Than & trong ddm md mit hén don d6 khong biét da
tir bao lau. Mot hom than béng dimg day dung ddu doi
troi lén roi dao dat, dap thanh mot céi cot vira to vira
cao. Cot cang dugc than dép cao lén chimg nao thi troi,
tya nhue mot tdm man lén, dugc nang cao lén chimng
ndy. Than cit mét minh cdy cuc dip, cot.dd cang cao
chét vét cang ddy troi lén mai.

Tir d6 trdi ddt phan ra 1am hai. D4t phing nhu céi
n?am vuong, troi & trén nhu cdi bat up chd gidp gidi
gila troi va dat goi la chan troi.

Khi trdi da duoc nang dén d6 cao vira y va da kho
_cling r6i, khong hiéu sao thdn lai phd cot dd di. Thén
ném vung da va dat di khdp noi moi ché. Mbi hon da
vang ra bdy gid thanh mot hon nii hay mot hon dao.
Dat tung toé moi noi thanh c6n déi, thanh cao nguyén.
Vi thé ma bay gié mat dat ché cao, chd thdp khong
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1. THE SKY-PILLAR GOD

the world was chaotic, dark and cold. Suddenly,

ere appeared a giant god whose footsteps were so

big they could reach from one province to.the next or
from mountain peak to mountain peak.

The god lived in that dark chaos for an unknown
period of time. One day, he suddenly rose and lifted the

%Along time ago, before men and creatures existed,
t

- sky up with his head. He dug up mounds of rocks and

dirt and shaped them into a pillar to support the sky. As
the pillar grew taller, the sky resembled a huge mosquito
net, ever growing in size. He continued this work all by -
himself, making the pillar grow taller and taller, thus
pushing the sky up higher and higher.

After a while, the sky and earth were separated The
ground was like a flat plane, and the sky covered the
ground like a lid covering a rice bowl, while the brilliant
space in between became the horizon. :

Once the sky hardened In its position, the god
suddenly, and without reason, destroyed the giant pillar.
He flung the rocks and dirt in all directions. Each rock
became a mountain or an island where it landed, and the
dirt settled into hills and plateaus. That is why the land

9
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dugc bang phing. Chd thdn dao len dé lay ddt dd dip
cot bay gits 1a bién ca.

Cot do bay gio khong con nifa. Sau nay ngudi ha
gi6i van cho niii Thach-mon thudc vé Son Tay hién nay
1a di tich clia cot d6; ngudi ta goi né 1a Cot-chdng-troi
(Kinh-thién-tru) ciing c6 ngudi goi 1a ndi Khong 10
(dudng 1én trdi) hay goi 1a nii Khéng 16.

Khong hiéu sau d6 16i vi thin 5y chét hay s6ng, hay

* latré thanh Ngoc Hoang. Viéc d6 khong thdy dan gian

ké dén. Nhung chic rang ciing cdch khoang thai gian
4y khong lau c6 mot vi thin c6 tén la Ngoc Hoang hay
ong Troi quan lanh t4t ca moi viéc trén troi dum dat

Sau khi thdn Tru troi phan khai trdi dait thi c6 mot
s6 than khdc duge phan cong hojc 1én troi hoac xudng
ddt dé ti€p tuc cong viéc tao dung ra thé gidi. Nao thén
lam sao, nao than dao song, ndo thdn:tdt bién, than

- nghién cét nghién soi, thin trong cay, v.v...

Vi thé trong‘ dan gian hién nay vin luu hanh cau

Nhdt ong dém cdt,

- Nhi ong tdt bé (bién),
Ba ong ké sao,
Bon ong dao séng,
Nam ong trong cay, ,l
Sdu ong xay ru, (rimg)
Bdy ong tru troi... B

10

VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK TALES

is high in. some places and low in others, never really flat.
The places where the rocks and dirt were dug up became

the oceans. “

The giant pillar no longer exists. Since then, people’
have said that Mount Thach Mon of the Son Tay moun-
tains is a relic of that pillar. People refere to it as Cot-
Chong-Troi, but some also call it Mount Khong Lo (the
Road to Heaven) or Mount Khong-lo. .. -

It is not known whether the god has died or if he has
returned to the emperor of heaven. People usually do
not speak of his work, but it is believed that after a while,
either - he did go to the emperor of Heaven or God

‘received his work on sky and earth.

" Once the Sky-pillar god, as he came to be known, left
the earth, other gods went to either the earth or the sky to -
continue his work. One god made the stars, one god dug
the rivers, one god created waves in the ocean, one god
brought the sand and gravel, one god planted the trees

and so on. ‘
Because of their work people still recite this poem:
The first god brought sand,
The second created the waves,
The third made the stars,
The fourth dug the rivers,
The ﬁfth planted the trees,
The six cultivated the forests,
" The seventh raised the sky.

YA

1
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2, MUGI HAT BA MY

at dat 16c méi phan khai con 4m ot lai den t6i
mil mit. Lic d6 ¢6 hai nit thin Mat trdi va Mat

trang duoc lenh cha Ngoc Hoang bat ddu xudt hien dé

* vira chiéu sang khap moi noi vira hun nong cho khoé rdo
mat dat.

Su tich hai nit thin &y s& ké & mot doan sau. Day
: néi chuyén Ngoc Hoang, tir lic moi cong viéc ki€n
thiét vii tru dd xong mdi bat ddu nghi dén chuyén sing

tao ra van vat. Khong hiéu Ngoc Hoang lam nhu thé

niao nhung chi nghe néi rang truéc hét Ngoc Hoang
diing nhitng chét can con sét lai trong troi dét, nan ra
di moi giong vat tir nhimg con thi to 16n nhu voi, té
gidc, cop dén nhimg vat bé ti nhu sau, kién, bo, trung
v.v... Sau d6, Ngoc Hoang méi gan ldy chat tinh tuy
ndn ra mot giéng vat khic mot cach cong phu hon. 6
1a loai ngudi. Va ciing vi th€ ma loai nguoi khon hon
" van vat.
" Riéng vé viéc nan ra loai ngudi, Ngoc Hoang giao
“cho 12 nit thdn khéo tay ma sau nay chiing ta thudng
goi 1a- mudi hai Ba mu. Su tich clia 12 vi nif thin 4y
hién nay chung ta chi cdn biét mot cach 1o mo. C6

12
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2, THE TWELVE MIDWIVES

(‘d’l’he ground reeked of newly-laid dung and the air
was humid in the dark sky. At that moment, two
goddesses, the sun goddess and the moon goddess
received an order from the Emperor of Heaven to

- appear and shine their light everywhere and dry the

earth’s surface.

These two goddesses will tell their tale later. This
story occurs when the Emperor of Heaven had just
finished creating the universe. It is not understood how,
but the Emperor of Heaven used all the left-over material
from the universe to make all the animals, from 1arge :
animals such as elephants, horses, and tigers to small
creatures like worms, ants, and fleas. Afterward, the
Emperor used the finest essence to make a special
animal through much meticulous labour. That animals is
the human being;‘and because a fot of effort was put into
our creation, that is why humans are more intetligent
than the other animals.

Aside from creating humans, the Emperor of Heaven
entrusted twelve skillful goddesses who are known as
the twelve midwives. The story of what these twelve
goddesses do is unclear. Some say that they helped the

13
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thuyét néi d6 1a nhitng than gidp viéc cho Ngoc Hoang
tir ltic 6ng ta c6 ¥ dinh sdng tao ra loai ngudi. Nhung
ciing c6 thuyét lai cho dé 1a nhimg thdn duogc Ngoc
Hoang giao phé cho trich nhiém sau khi ong ta da
sdng tao ra dii s6 lugng ngudi va vat & ha giéi.

~ C6 ngudi cho 1a trong vil try tir lic kién thi€t xay
dung xong, s6 lugng ngudi v3 vat ciing nhu s6 lugng
dat, nuéc, hoi v.v... déu cé Han khong theém vao ma
ciing khong bét di mot may may nao. Ngudi dén khi
chét c6 thé ddu thai trd lai thanh ngudi, nhung ciing c6

thé tr& thanh vat hodc thanh thdn. Thén va vat cling

thé. Ho ciing c6 thé c6 ldc thanh ngudi sau khi chét
néu duoc Ngoc Hoang hay bo.ha ciia Ngoc Hoang phu
trich cong viéc d6 dong ¥. Mudi hai Ba mu chi 1a
nhimg vi thdn c6 nhiém vu nén lai co thé cho mot
ngudi nao dé khi duoc lenh ddu thai lam ngudi.

Lai c6 ngudi cho 12 nit thdn d6 mébi ngudi gilt mot
cong viéc riéng: ngudi nin vé tai, ngudi nin vé mat,
ngudi nan vé tf chi, ngudi day néi, cudi, v.v... Nhung
ciing c6 nhiéu ngudi thi lai cho ring cong viéc cua 12
nit-thin khong phan biét. Ho 1am viéc t3p thé ma
khong phan cong. _

M&bi mot ngudi ra doi & cdi trdn déu phai qua tay 12
nit thdn cham nom nan mat mii chan tay, day cho néi
cudi. Céc nit than d6 khong c6 trach nhi¢m gi vé tho
yéu ciia ngudi ma minh tao tic nén. @
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emperor when the creation of hurnans was just an idea.
Others say that the twelve midwives play another role
after all the humans were created.

There are some people that say after the universe was
created and all the people, animals, dirt, water and air
was made, no additional life was allowed to enter the
universe and no life was allowed to leave. However
when a person dies, he/she can be reincarnated as a
person again, but they can ‘also be reincarnated as an
animal or even as a god. The same applies to animals and
gods. An animals or a god can be reincarnated as a

person if it has the Emperor of Heaven or his adminis-

trators’- permission to do so. The twelve midwives are

charged with the task of deciding whether or not a_

person can be reincarnated as a human.

There are some people that say the twelve ‘midwives

all do individual tasks: one shapes the hands, one forms

the eyes, one created the arms and eyes, one develops the
inner spirit, one nourishes the ability to speak and smile,
and so on. Yet there are many who say the work of the
twelve midwives is not so distinguished. Their work on
the human creature is not separated. '

Each person, who leaves this life must pass through
the hands of the twelve goddesses who take care of the
creation of one’s eyes, nose, feet, hands, as well as give
one the ability to speak and smile. They have no respon-
sibility for determining our longevity. B
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3. SU TiCH TRAM TRUNG

'gay xua, sau khi dung nén troi dat khong biét bao

nhiéu ddi, vao thdi thuong c6, & ving chau thé

sOng Hoéng Ha (Bac Viét). Viét toc dd dinh cu séng tai
_day, sinh hoat bing nghé 1am ruong theo nuéc thuy

triéu lén xuéng va nghé chai luéi. Héi bdy giv dat lac

Viét xu4t hién mot thdn tén goi 12 Lac Long Quan.

Tuc truyén ring Lac Long Quan 1a chéu mdy doi '

;‘cﬁa Thédn Noéng & phia Bic nii Ngii Linh, con cia Kinh
Duong Yuong, vua nuéc Xich Quy. Me cua Kinh
Duong Vuong la con gdi Thdn Nii Ngii Linh tic 1a ba

Vu Tién. Kinh Dwong Vuong 14y con gdi ‘Thén H6

Dong Pinh, réi cudc phéi hop giita con trai Thén Nii

va con gdi Thdn Nudc sinh ra Lac Long Quan. Con géi
‘ Thén H6 Dong Pinh 12 Long Nit vén thudc dong rong,

nén con trai durge di truyén nhiéu tinh chat cia me ma
14y hiéu Lac Long Quan, vén tén that 1a Sing Lam.

Lac Long Quén 16n lén duoc Kinh Duong Vuong
cho cai quan d4t Lac Viet. B& ¢6i nu6c Xich - Quy bdy
gi® phia Bic gidp h6é Dong -Dmh (H6 Nam), phia Nam
gidp nuéc H6 Ton (Chiém Thanh) phia Tay gidp Ba
Thu (T'¢ Xuyén), phia Pong gidp b€ Nam.

16
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3, THE STORY OF ONE HUNDRED EGGS

and ground, people had already settled in the

Itas of the Hong Ha River of North Vietnam. The

living conditions were based on fishing and rice har-

vesting which depended on the rise and fall of the

tides. One day, a god named Lac Long Quan

appeared in the country of Lac Viet (what is today’s
Vietnam). :

9long time ago, long after the creation of the sky
€

According to legend, Lac Long Quan is a descen-
dant of Than Nong of the Northern regions of the Ngu
Linh mountains. His grandmother was the Goddess Nui
Ngu Linh who is also known as Vu Tien. His father
Kinh Duong Vuong, a mountain god and king of Xich
Quy, married Ho Dong Dinh, a water goddess. Through
the union of a mountain god and a water goddess, Lac
Long Quan was born. Because his mother was also a
water dragon, Lac Long Quan had most of his mother’s
features. He took the nickname of Lac Long Quan as
his real name is Sung Lam. :

Kinh Duong Vuong gave Lac Long Quan the
country of Lac Viet. North of Kinh Duong Vuong’s
country of Xich Quy is the Dong Dinh lake (Ho Nam);

17
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Lac Long Quén tién hanh xay dung cung dién lau
dai. Ngoai nhitng kié€n tric 16n, thin con x4y dung trén
mot nii dd cao mot chd & rat dep goi 12 Long Trang,
ngoai nha cilra 1au dai cdn c6 vudn tugc rong rai, tréng
dl moi thit cay la. Thén lai xay dung cung dién & duéi
nude lam ché & 1au dai. Xong dau ddy, Lac Long Quén
xudng ¢ dudi thuy phi, dan lai dan lic nao cé viéc gi
cin dén chi goi miy txé’ng “B6 oi!” la than sé Ién glal
quyét cong viéc.

Béy git c6 than D€ Lai dua vg (c6 ngudi ndi 1a em
gai) Au Co sang tham d4t nuc Lac Viét. D€ Lai ciing
thuoc dong gidng Thin Néng & c6i Bic, déi véi Long
Quan 12 ba con ho hang. D& Lai dén noi gap lic Long
Quén dang & dudi thuy phi ben dé vo lai noi hanh tail
r6i dan tuy ting di tham nudc Lac Viet. Khong bigt D&

- Lai va quan tuéng c6 sich nhiéu gi khong nhung noi

mot viéc phuc dich bon chiing da 1am cho dan Lac bat
man, ho bén goi Long Quan lén.

Lac Long Quan dén ché hanh tai thdy Au Co dep
dé thi dem long yéu ddu. Than bén hod thanh mot
chang trai tuén ti manh khoé dén trudc cira, gay dan
va cét giong hdt mot ban tinh ca. Au Co trong thay, t
nhién c¢6 cam tinh v6i chang trai la kia. Hai nguoi
bén 14y nhau. Lac Long Quan dua nang vé Long
Trang'.

Khi D& Lai vé thdy mat Au Co, ndi gian ding ding,
sai quan linh tim ki€ém khap moi noi. Lac Long Quan
duog tin bdo ben héa phép phan than noi ldm réng rén,
noi lam voi cop cing cdc thi vat ky di dén céc néo
‘dudng. Bon linh khiép so tr& vé khuyén D€ Lai rit lui.

1. Noi nhd vua hodc cdc quan tuéng déng quan.

18
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to the south lies Ho Ton (Champa); to the west lies Ba
Thu (Tu Xuyen); and to the east lies the Nam Hai
ocean.

Lac Long Quan proceeded to build a great imperial
palace. Besides this tremendous architectural under-
taking, he also built a beautiful home named Long Trang
on top of a high mountain. The outside of Long Trang
had long doors and a wide garden with many trees. He
even made an underwater imperial palace as his main

~ home. He told the people that if they needed him to do a

task for them, they need only come to a lake and say,
“Oh father,” and he would appear.

One day, a god named De Lai brought his wife (some
people say it is his daughter) to visit the country of Lac
Viet. De Lai is also a descendant of Than Nong, which
means he and Lac Long Quan are related. De Lai arrived
while Lac Long Quan was in his water palace. He left his
wife, Au Co, at a temporary residence while he and his
legion went to visit the country. It is not known whether
De Laj and his troops harassed the villagers, but they
did make the villagers upset. The villagers went to call
Lac Long Quan.

Upon arriving at the temporary residence, Lac Long
Quan saw Au Co.

She was very beautiful, and he fell in love with her at -

that moment. He turned himself into a handsome and
strong young man and appeared at her door, playing a
lyre and singing a love ballad. Au Co saw him and took
a.sudden linking to this young man. The two married,
and Lac Long Quan took her back to Long Trang,

When De Lai returned and noticed Au Co was
missing, he became furious and ordered his troops to

19
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Nhung D€ Lai khong nghe muén & lai tim Au Co.
Cuoc gap g gilta Long Quan va D€ Lai khong nghe
n6i thé ndo chi biét két qua 1a D€ Lai phdi mang tan
quén vé Bic.

Song véi Lac Long Quan mot nam, Au Co c¢6 mang,
dén ky sinh dugc mot boc trémg tram tring, nd ra mot
trim ngudi con. Nhimg dta bé d6 cha cdn phdi bd
mém gica, ct 16n lén nhu théi, ngudi nao ngudi ndy
* khoé manh tri dung khéc thuoug

Vén quen tinh & nudc, Lac Long Quan tuy ldy Au
Co nhung thudng xuyén & dudi thuy phi dé cho me
con mot minh & cung dién trén can. Xa chéng, Au Co
dam nhé qué cil.

Mot hom Au Co dem ca 100 con di lan vé bic

tham qué. Liic ddy D€ Lai da bi Hoang D¢ dem quéan
tieu diet. Khi Hoang D& nghe tin Au Co dem 100 con
trai vé so rang ho dén bdo thi, bén dem birih ngan
dén & bién gi6i. Au Co thdy co sy nhu thé ben quay
vé. So chiing tin cong Lac Viét, nang bén goi chong
len. Vo chéng cha con c6 mot cudc hoi kién & Dong
Cén (Cén da). '

Thoat tién, Au Co trach chéng, cho chéng biét tinh

_ hinh & mién Béc va bt budc chdng phai giai quyét tinh

trang khé khan. Nang c6 y trao tra tit ca trach nhiém

lai cho chéng. Nhung Lac Long Quan cho vg con biét
-iy do chinh ddng ctia minh:

* T6i vén thudc giong réng ma nang thi 1a gidng tién.
Tinh tinh t4p quén cla hai bén: ké & can ngudi & nudc
khic nhau, khé ma an & véi nhau mét noi lau dai dugc.
Bay gid trong s6 c4c con, mot nita theo t6i vé thuy phi

20
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search for her. Meanwhile, Lac Long Quan heard the
summons of the villagers and transformed himself into
dragons, snakes, elephants, tigers, and creatures of that
nature to block the roads. De Lai’s men were frightened
and returned to him to tell him to retreat. Bui De Lai did
not listen. He wanted to stay and search for Au Co. The
story of what transpired between Lac Long Quan and De
Lai is not known, but it is known that De Lai was forced
to bring his defeated army back to the North

After living with Lac Long Quan for a year, Au Co

 laid a sac of one hundreds eggs, from which hatched one

hundred humans. These children did not need any child
rearing. They grew up quickly and became normal
healthy adults.

Still used to living in the water, Lac Long Quan
continued to reside in his underwater imperial palace
although Au Co lived on land. Being away from her
husband, Au Co began to remember her homeland. One
day, she took all one hundred children with her to visit
her native home.

By then, De Lai had been killed by Hoang De and his
soldiers. When Hoang De heard that Au Co was arriving
with a hundred people, he panicked and ordered a thou-
sand men to stop her at the country’s border. When Au
Co saw the troops, she had no choice but to turn around.

- She feared they were going to attack Lac Viet, so she

summoned her husband. The two had a final meeting at
Dong Con. '

At first, Au Co blamed Lac Long Quan for the situa-
tion in the North. She compelled. her husband to solve
the problem. She wanted to give all responsibility to
him. Instead, Lac Long Quan told his wife and children
the proper reason for his intended course of action:

21
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con mot nira thi & lai v6i me. Tuy ké & rimg ngudi
xu6ng bién nhung mdi khi bén nao c6 hoan nan thi
phai giip d& nhau khong dugc bo. :
Tram con trai déu nghe 13i, chia tay nhau. 50 ngum
con theo me vé nii, 50 theo'cha xuéng bién- chia nhau
- cai quin khép noi. T8 tién ngudi Viét bat ddu t dé.
Au Co cling 50 con t6n ngudi con truéng lam vua, goi
1a Hiing Vuong, vi th€ dan Viet vén coi minh la con

ROng chdu Tién. B

22
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“I am by nature like a dragon, while you are like a
fairy. Our habits and customs are of different disposi-
tions. We must live apart from each other. Although:that
is difficult, we have at least had our time together. Now
of our children, half will come with me to the under-
water palabe, and the other half will stay on land with
their mother. Although half will live on land and the
other half will live in water, if either group encounters
misfortune, then the other group must help each other.”

The hundred children understood their fatlier’s wish

- and divided themselves into two groups. Fifty followed

their mother to the mountains, and fifty followed their
father into the ocean. This is where the ancestry of the .
Vietnamese people began. Au Co and her fifty children
became rulers known as Hung Vuong. Because of that,
Vietnamese people refer to themselves as the dragon and
fairy’s grand children. B
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4. NU THAN MAT TRﬂl
VA MAT 'IBANG

Yua tren trdi 1a Ngoc Hoang c6 hai c6 con gdi rat
’mxmh dep. Ngoc Hoang yéu quy hai nang nén
cho cdc nang hang ngay luan phlén nhau di xem xét
moi viéc clia ha gioi dé bio lai cho nha Troi. Co gai
dau ten 1a Mat Trdi duge ngéi kiéu hoa c6 bén ngudi
khiéng. B6n ngudi nay chia 1am hai t6p: mot top gia
va mot t6p tré. Top cac cu gia khiéng kiéu ludn ludn
lo 1am tron phén sy, cham chi vao cong viéc nén cO
Mt Troi thudng di mot vong rat nhanh. Con top tré

" bén tinh la ca nén nhimg 14n dugc phan cong khiéng
kiéu thudng v& muoén. Vi th€, mbi 1dn Mat Trai di
Vi t6p tré thi ngly dai va di vdi t6p gia thi ngay lai
ngén. ' v

Miit Trang 12 c6 em tinh tinh néng nay con hon ca
c6 chi. Sitc néng cua co6 da 1am hai cho ngudi va muon
vat kh4 nhiéu, 4y th€ ma co van cif tiép tuc tréu choc
va hit doa nhan dan khién cho ho v6 ciing kinh hai.
Tran gian khé s vi co6 Mat Trang, ho da kéu ca rdt
nhiéu, tiéng kéu thau lén Thuong gidi khién cho ba me
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4. THE SUN GODDESS
AND THE MOON GODDESS

he King in the Sky, Ngoc Hoang, had two beauti-

ful daughters. He lovcj.d his ‘daughters and gave
them a daily task in which they take turns keeping
watch over the people below on earth and reporting back
to the Kingdom in the Sky. The first daughter, the Sun
Goddess, travels across the sky on a decorated sedom
which is carried by four people. These four people are
divided into two groups: an old group and a young
group. The old group always attend to their duty and are
very diligent about the Sun Goddess duty. Therefore,
they usually circle the earth very quickly. However,
when the young group carries the Sur ‘Goddess, they
usually return late. That is why- when the young group
carries the Sun Goddess, the day is long, and when the
old group carries her, the day is short.

- The younger sister, the Moon Goddess, has a quick
temper, more so than her sister. Her intense heat has
harmed many people and creatures. Despite this fact, she
continued to tease and taunt us with her heat. Whenever
she went people became afraid of her, and the world
suffered because of her. The people on earth called out

25




TRUYEN CO TICH VIET NAM

VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK FALES

da dinh 14y tro ma boi lén mat co dé giam sitc néng
di. Nhung Ngoc Hoang chiéu con, nén khong dé cho"
vg lam viéc Ay.

loudly. Their desperate c#ll penetrated the sky and
reached heaven: The Moon Goddess’s mother heard the
cry for help, and she had decided to put a powder on her
daughter’s face in. order to weaken her heat. However,

By gi® & dusi trdn c6 mot chang trai tén 12 Quai. _ 1
Ngoc Hoang forbade her from carrying out that task.

Quai la con mé c6i nhung lai cé mot than thé cuc ky
to 16n va sitc khoe tuyét voi. Trude nhitng hanh dong
tai 4c cha cd6 Mat Trang, Quai quyét tam tri cho mot
mé. Anh ta dén dudng co6 Trang trén mot dinh ndi cao
va trit sén mot tdi dat cét that 16n. Hom 4y, c6 Mat
Trang vn quen théi cii vira di vira si xuéng dé nhin
muon vat. Quai chd cho ¢ ta dén gin réi bat thinh
linh b6c dat cat ném tii bui vio mat, vao mat miii co.
Co Trang dang rong choi, bi tdn cong dot ngot, nham
mat lai nhlmg dat di dinh ddy mat va chui ca vao
trong mat. Cb ta h6t hoang voi vut bay lén cao, ling ra
xa ché Quai ding. Tir d6 trd di co khong ddm sa
xuéng gdn mat dat nita. Mat miii co bi cat dinh chat
nén khong con sdng dugc nhu xua. Sau'nay tinh tinh
clia ¢6 trd nén diu dang, hién lanh, & dudi tran ai cling
thich. Nguoi ta néi méi 14n c6 ngoanh mat xuéng
nhén gian thi hic d6 1a trang ram, c6 quay lung tic 1a
ba muoi, mung mot, con co trd sang trdi, sang phai tic
la thoi ky trang ha huyén hodc thugng huyén. Con
nhitng khi trang quang, dy la lic cat bui trdt mat gié
théi bay tung ra.

Back on earth, there was a young man named Quai.
He was an orphan, but he was big and his strength was
unmatched. Quai was determined to punish the Moon
Goddess once and for all for her cruel acts. He stood,
holding a bag of sand and dirt, on a high mountain peak
in order to block the Moon Goddess’s path. She was still
used to her old ways, descending close to the earth to see
all the creatures below. Quai waited until she was close
to him when he suddenly threw a fistful of dust into her
eyes, face, and nose. The Moon Goddess was caught off
guard by the attack. She’ close her eyes, but sand and dirt
had already gotten in them. She was startled and quickly
retreated back into the sky, away from where Quai stood.
From then on, she did not dare to come close to the
earth. Because the sand stuck to her face, she no longer
shines as brightly as before. She became gentler and
friendlier, and everyone on earth came to like her. People
say that when she turns her face to the earth, we see a
full moon. When she turns her face away from the earth,
it is the first and last day of the lunar month, and no -
moon is seen. When only the left side or right side of
her face can be seen, we see a crescent moon. Still, when
we see a halo or ring around the moon, it is said that the
dust has been blown from her face by the wind.

Lai néi chuyén chong cua hai nit than nay. D6 1a
mot con gdu rat to khoé. Khong r6 gau tir dau dén va
Ngoc Hoang:da ga céc co gdi ruou cua minh cho giu
tir bao gidy? Chi biét rang géu rat hay ghen nén theo doi
sy di lai ctia hai vg minh rét chat ché. Thinh thoang gdu
lai doi an nam v6i mot nguoi. Liic dé Ia lic & duéi trdn

There is even a story about the husband of these two
goddess. He is a big and strong bear. It is not clear where
he came from, nor is it known how long Ngoc Hoang has
married his two daughters to the bear. We only know that
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gian thudng goi 1a nhat trc hay nguyét thuc. Gap
nhitng ngay nay, nhan gian Iai phai danh chiéng, danh
tréng rdm ri dé cho g&u so ma lui ra mau. Vi géu lam
nhu vy thi c6 hai cho mda mang va cdc nit thdn nay
ciing vi vdy ma sao nhang cong viéc. W
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he is very jealous and always watches over his wives
very carefully. Occasionally, he likes to be with one of
them during their watch over the earth. When this
happens, we have either a solar eclipse or a lunar eclipse.
On these days, people bang on gongs and drums very
loudly to scare the bear away. When the bear causes an
eclipse, it disrupts the harvest and causes the goddesses

to forget their work. l R IO A
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5. Vi LEE 61 COP €0 VAN

huyén nay xay ra tir héi thdi ¢, khi cdc con vat
con biét néi tiéng ngudi.
Mot néng phu tré vira ngimg cay manh rudng clia
minh. Troi da trua, anh dén ngdi an com dudi béng mat
ciy chudi gan manh rudng.

Cich dé khong xa, con trau cta anh dang gam co
doc theo bo dé bao quanh cénh dong. An xong, ngudi
m?ng phu nam xuéng nghi va ngadm con trau map map
cua anh dang lang I€ nhai c6. Chéc chéc, né lic manh
cdi dau to tudng dé xua dan rudi ding ghét.

B(’mg, nhién con vat to 16n tr& nén canh giac: né vira
nhan thdy mii con vat nguy hiém do gi6 dua lai. Con
trau chong chan ding day san sang chd don ké thi dén.

Mot con cop nhanh nhu chép vut nhay vao khu
trang tréng.

“Toi dén day khOng'phéi nhu mét ké thir} né noi.

“T6i chi mudn duge nghe giai thich mét diéu ma
thoi. Tir phia mé rung t6i da rinh nhin anh hang ngay
va trong thdy canh anh lam viéc cuc nhoc chung véi
con ngudi. Con ngudi d6, cdi con vat ding thing nho
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5. HOW THE TIGER GOT HIS STRIPES

\

his story took place in prehistoric times, when

animals still had the power of speech. A young
farmer had just stopped plowing his rice paddy. It was
noon, and he sat down to eat his lunch in the shade of
a banana plant near his land.

Not far away his water buffalo was grazing along the
grass-covered dikes enclosing the rice fields. After the
meals the farmer reclined and observed the stout beast
which was chewing quietly. From time to time it would
chase away the obnoxious flies with a vngorous swmg of
its massive head.

‘ Suddenly the great beast became alarmed; thewmd
carried the odor of a dangerous animal. The buffalo rose
to its feet, and awaited the arrival of the enemy.

With the speed of lightning a tiger sprang into the
clearing. : :

“I have not come as an enemy,” he said. “I only wnsh
to have something explained. 1 have been watching you
everyday from the edge of the forest, and | have
observed the strange spectacle of your common labor
with the man. That man, that small and vertical being,
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bé d6, khong manh 1dm, mét khong tinh, miii khong '
thinh lai c6 thé tré6i budc anh lam viéc c6 1gi cho né.

Anh to ndng hon né gdp mudi lan, manh hon né, va
chju dung 1am viéc cuc nhoc hon vay ma né lai diéu
khién duoc anh. N6 c6 biia phép & dau thé?”

“N6i that ra,” trau dép, “t6i cling chéng biét nita.
Toi chi biét 1a khong thé thoat ra khoi quyén luc cia
né vi nd c6 cax bua g01 lé tn khon.”

“Toi phax c6 né méi duoc ” cop dap “Béi vi anh
thdy ddy, n€u t6i cé dugc tri khon, thi chic t6i s& c6
nhiéu quyén luc hon d6i véi nhimg thd vat khac. Thay
vi thu minh lai dé bat chot lao ra vé chiing, t6i chi cdn
~ ra lénh cho chiing khong dugc cua quay gi ca. Réi t6i
chi tuy ¥ thich lua chon trong bon chung Xem.con nao
thit ngon hon ma théi.”

*“Cha!” con trau giat minh tra 13i, “Sao anh khong
hoi tri khon noi ngudi nong phu kia?”

Cop lién quyét dinh dén gdn nguoi néng phu.

“Thua Ong Ngudi,” né néi, “t6i da to, manh va
nhanh nhen nhung t6i con mudn hon thé nita. To6i nghe
néi ring ong c6 mot thit goi 1a tri khon giiip ong cai tri
dugc muon loai. Ong c6 thé truyén cdi tri khon 4y cho

toi dugc khong? C6 thé né giiip ich duge cho t6i rdt

nhiéu trong vi¢c ki€m s6ng hang ngay day.”

“Rui that,” nguoi kia ddp, “t6i lai d€ quén tri khon
& nha réi. Toi khong bao gid mang né ra dong ca,
nhung néu anh muén thi t6i vé 14y cho anh xem.”

“Téi di theo ong dugc khbng”” Cop nghe néi thé
hen vui mimg hoi.

“Khéng duogc dau, anh nén & lai day thi hcm ” ngudi
nong phu tra loi. “Dan lang ma} thdy anh di véi t6i ho
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who has neither great strength nor sharp vision, nor
even a keen sense of smell, has been able to keep you
in bondage and work you for his profit. You are actually
ten times heavier than he, much stronger, and more
hardened to heavy labor. Yet he rules you. What is the
source of his magic power?”

“To tell the truth,” said the buffalo, “I know nothing
about all that. I only know I shall never be freed of his
power, for he has a talisman he calls wisdom.”

“I must ask him about that”, said the tiger, “because,
you see, if I could get this wisdom | would have even
greater power over the other animals. Instead of havmg
to conceal myself and spring on them unawares, | could
simply order them to remain motionless. I could choose
among all the animals, at my whim and fancy, the most
delicious meats.”

“Well!” replied the startled buffalo. “Why don’t you
ask the farmer about his wisdom?”

The tiger decided to approach the farmer.

“Mr. Man,” he said, “I am big, strong, and quick but I
want to be more. I have heard that you have something
called wisdom which makes it possible for you to rule over
all the animals. Can you transfer this wisdom to me? It
would be of great value to me in my daily search for food.”

“Unfortunately,” replied the man, “I have left my wis-
dom at home. I never bring it with me to the fields. But,
if you like I will go there for it.”

“May 1 accompany you?” asked the tiger, delighted
with: what he had just heard.

“No, you had better remaiﬁ here,” replied the farmer,
“if the villagers see you with me they may become
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c6 thé hoang 1én va dap anh chét. Anh ¢ chd & day 16i
s& di vé 14y thit anh cdn rdi sé urd lai.”

Nguoi nong phu di vai budc nhu 1a dinh vé nha vay.
Nhung anh ta chgt quay lai va nhiu may néi véi con
cop: '

“Toi chi ngai Khi t6i ving mat, anh ndi ¥ bét con
trau cua toi an thit mat. Toi lai rdt c4n né trong cong
viéc hang ngay, néu mét né ai dén cho toi bay gio?”

Con cop khong biét tra loi lam sao.

Ngudi nong phu lién tiép: “Néu anh ddng ¥ thi toi
s& cot anh vao mot céi cay, nhu th€ t6i mdi yén long
duoc.”

- Cop rat muén ¢6 cdi tri khon ky bi kia dén nédi néi
gi ciing d6ng y ngay. N6 dé cho ngudi noéng phu quin
day thimg ¢4t quanh minh né vao mét than cay Ion.

Thé r6i ngudi nong phu di vé nha gom moét bé 16n
rom kho. Anh ta tr& ra ché géc cay dé rom phia duéi
minh con cop va cham hia dét.

“May hay nhin céi tri khon cla tao!” Anh ta thét 1én
v6i ké nan nhan khén khé trong khi ngon Ita bao
quanh con cop, d6t chay phimg phimg. »

Con cop gdm rong dit doi 1am cay c6i xung quanh
rung chuyén. N6 gao thét van xin nhung ngudi néng
phu van khong mo tréi.

Cu6i cung nhd lita chdy cat dit day nén né méi
thodt khoi bi thiéu chét. N6 phéng bi€n vao rimg sau,

gao lén vi dau dén.
Thoi gian qua, cdc vét thuong lanh lai nhung né
khong sao viit bo duge nhiing dudng vén den v6n 1a cla
* cdc khiic day bi lira chdy in sau vao da thit ciia n6. B
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alarmed and perhaps beat you to death. Wait here. I will
find what you need and return.”

And the farmer took a few steps, as if to set off home-
ward. But then he turned around and with wrinkled brow
addressed the tiger.

“l am somewhat disturbed by the possibility that
during my absence you might be seized with the desire
to eat my buffalo. I have great need of it in my daily
work. Who would repay me for such a loss?”

The tiger did not know what to say. -

The farmer continued: “If you consent, I will tle you.
to a tree; then my mind will be free.”

The tiger wanted the mysterious wisdom very much-
so much, in fact, that he was willing to agree to anything.
He permitted the farmer to pass ropes round his body and
to tie him to the trunk of a big tree.

- The farmer then went home and gathered a great arm-
load of dry straw. He returned to the big tree and placed
the straw under the tiger and set it on fire. '

“Behold my wisdom!” he shouted at h|s unfortunate
victim, as the flames encircled the tiger and burned him
fiercely. :

The tiger roared so loudly that the neighboring trees
trembled. He raged and pleaded, but the farmer would
not untie him.

Finally the fire burned through the ropes and he was
able to free himself from cremation. He bounded away
into the forest, howling with pain.

In time his wounds healed, but he was never able to
rid himself of the long black stripes of the ropes which
the flames had seared into his flesh. B
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6. CHIEC No THAN

4 on 2.300 nam trudc day, vua nuéc Thuc xin cdu

hon mot cong chia ho Hong Bang dang tri vi
vuong quéc Van Lang. Buc tic vi bi tir ch6i 0ng thé sé
tiéu diét ho Héng Bang, tuy nhién 5i tan khi nhim mét
* Xuoi tay ma méi thi vn chua duoc tra, 6ng danh dan
lai con chdu ti€p tuc thuc hién cong viéc dé.

D6 1a nguyén nhan cuia nhimg cudc chién tranh dai
dang giifa hai viong quéc Thuc va Van Lang.

Trong nhiéu nam, Héng Bang 1a ngudi théng tran.

Nhung vi tin & sitc manh cla chién thing va su bao vé -

cua céc thin linh, ho trd nén m4t canh gidc va séng y
lai, ludi nhdc. Ké thi cua ho 1a Thuc Phén, vua nudc
Thuc, da chuédn bi luc lugng déi dao; ong ta chon
diing hic dé ddnh chiém Van Lang va dé bep ho Hong
Bang.

% % %k

Thuc Phédn hgp nhét hai vuong quéc Thuc va Vian
Lang, ldy tén 1a Au Lac va tr xung 12 An Duong
Vuong. Ong déng do & Phong Khe. Dé bao vé ddt nuéc
chong lai bon cudp phuong béc, ong di sai dip mot
bic tong thanh vimg chii & tan cing phia bic cla
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6. THE SUPERNATURAL CROSSBOW

ore than 2,300 years agb the king of the reélm of
Thuc sought to marry a princess from the house
of the Hong Bang, which was reigning in the kingdom

‘of Van Lang. Embittered by the refusal that he received,

he swore the ruin of the Hong Bang, but he died without
satisfying his hatred, leaving the task to his descendants.

This was the origin of the continual wars between
the kingdoms of Thuc and Van Lang.

For many years the Hong Bang were victorious. But
powerful in their success and certain of the protection
of the genii, they relaxed their vigilance and lived in
idleness and indolence. Their enemy, Thuc Phan, a
king of the realm of Thuc, began a long series of mili-
tary preparations; he chose the right moment to invade
Van Lang and crushed the Hong Bang.

* %k ¥

Thuc Phan united the two kingdoms of Thuc and
Van Lang under the name of Au Lac and took the name
of An Duong Vuong for himself, He established his
capital in the territory of Phong Khe. Desirous of pro-
tecting his realm against the bandits of the north, he
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kinh d6. Tuy nhién, ngay sau khi tudng vira ddp xong
thi mot con bio dir d6i néi lén va trdi d6 mua nhu trit
nuéc. Gié manh gdm thét cho dén khi ca bic tudng do
4m xuéng, long troi 16 dat.

An Duong Vuong cho x4y lai tudng thanh dén ba 14n
nhung cit mdi 14n xong 12 né lai bi phd huy y nhu trudc.

Cudi cling triéu thdn dugc tri¢u tap: mot vién quan
gioi giang nhit ding day tau lay. Ong ta néi:

“Xin Hoang thugng cho phép ké ha thin tau bay.
Tudng thanh bi d6 nhiéu 14n theo ciing mot cich chiing
t6 thdn thdnh khong béng 1ong. Xin thir xay dan t& lé‘dé
cdu mong céc vi chi duong md& 161 gitip d& ta xerh sao.”

Moi ngudi déu tan thanh dé ngh1 dé. Dirc vua lién
ra lénh 1ap dan t€ trén bd song bén ngoai Cira Dong.
Ngudi ta diing trau bd dé 1am 1€ ciing va kinh cdu duoc
céit 1én. Piic vua an chay ba ngay dém réi than quy
truGe dan 1& dé€ cdu xin 10i chi din.

bén ngay ml‘mg bay thing ba, mét vi thdn hién ra
bdo mong cho nha vua duéi hinh dang mot con rua
vang to 16n biét néi ti€ng nguodi:

“Loi cdu khédn clia nha vua da dugc cac vi thdn nghe
thay nén cho t6i xu6ng giip.” Thé réi thin Kim Quy
chi cho nha vua biét cdch 1am sao xay thanh diing phép
tic. R6i thdn ndi ti€p: « S6ng nii X nay nhiéu yéu ma,
va chinh tinh nti di khién cho bifc tudng thanh ciia nha
vua phai dé, vi chiing r4t tai qudi cit mudn phé phich
con ngudi dé ching t6 quyén lyc ctia ching.”

Sing hom sau khi vua tinh gidc, ong nhd lai tdt ca
nhimg 10i thdn Kim Quy dan bao. Ong lam theo diing
rhimg chi din cia thdn vi xay dugc mot ngdi thanh
16n rong cé hinh vd 8¢ bién. Ong dat ten thanh 1a C6
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ordered a mighty wall to be built at the northern
extremity of his capital. But as soon as the wall was fin-
ished, a violent storm broke out and rain poured down
in torrents. A strong wind howled and roared until the

wall fell with a deafening crash. | "

An Duong Vuong rebuilt the wall three times; but as
soon as it was completed, it was destroyed again in the
same way.

At Jast a council of ministers was called; one minis-
ter, more clever than the others, arose and bowed.

“Will the Son of Heaven be pleased to hear my
humble oplmon"” he asked. “Since the wall has been
destroyed so many times in the same way, it must be
that the gods are against us. Let us attempt to appease
them by erecting an altar and making sacrifices to ask
them for advice and help.”

- This suggestion met with general approval.
Accordingly, the king ordered the erection of an altar on
the river bank outside the Eastern Gate. Cows and buf-
faloes were sacrifices and prayers were said. The king
himself fasted for three days and nights and prostrated
himself for hours before the altar, asking for guidance.

On the seventh day of the third month of Lunar cal-
endar, a genie in the shape of an enormous golden tor-
toise appeared to the king in a dream and spoke in a
human voice. :

“Son of Heaven,” he said, “your prayers have been
heard by the gods, who have been pleased to send me
here to help you.” Then the tortoise instructed him in
the proper way to build the wall. “This is a land of
rivers and mountains, populated by spirits; the spirits of
the mountains have caused. your .wall to crumble,” he
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Loa va do d6 kinh d6 dugc goi 1a C6 Loa Thanh hay
“Thanh 6¢”.

Dén day An Duong Vwong mdi cam thdy ngoi
* thanh clia 6ng c6 thé duong cur dugc véi sitc manh siéu
nhién va kinh do ciia 6ng dugc bio dam binh yén.
Nhung déng thdi, ong cling thdy c6 nhiéu ké thi manh
mé vay quanh ma khong phii lic nao 6ng ciing chOng
choi lai duge ho.

Than Kim Quy hiéu 3 ndi'lo ling ciia nha vua nén
lai hién vé bso mong. Than néi:

- “Viéec thinh suy la ¥ muén cla Trdi, nhung néu
ngudi c¢6 dic thi Trdi s& gitp cho. Nha vua da to long

- tin ¢4y nhiéu dén t6i nén xin tang Ngai mot cai méng
cta t6i dé 1am 14y n6. N6 c6 thé xua dudi yéu tinh va

dénh lui ca mot dao quan trén chién trudng. Nhung nha

vua ciing nén nhé ring, an nguy clia d4t nuéc cudi
ciung van phai phu thugc chinh vao su nang dong cta
Ngai.” Thdn Kim Quy nit mot chi€c méng ra giao cho
nha vua r6i xoay minh di vé phia bd song va bién mat.

Tinh day, nha vua vui mimg thay chiéc méng rua
trong tay. Ong sai ché€ mot c4i né quy ding méng riia
lam 14y va lam mot c4i hop thuy tinh dep dé cit né.
Ong r4t biét on thin Kim Quy vi 6ng tin chic ring tir
nay dat nu6c clia minh sé dugc hudng thdi binh thinh
tri 1au dai.

Vao thoi d6 nuéc Trung Hoa ndm duéi quyén cai tri

cta Thuy Hoang D& nha Tin. Tin Thuy Hoang di

chién théng céc lanh chda phong ki€n xung quanh va
quan doi cia 6ng ta di ti€n dén viung Nam Hai. Cing
ndm véi lic An Duong Vuong xay Thanh Lén, Tén
Thuy Hoing phdi quan ma ti€n xudng phia nam Trung
Hoa dé chi¢ém vuong quéc Au Lac. Nhung doi quan dé
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continued, “for they are very mischievous and like to
play tricks on human beings to show their power.”

When the king awoke the next morning, he remem-
bered all that the tortoise had told him. He followed
instructions exactly and built a great wall of fortifica-
tions in the form of a sea shell or conch. He called it Co
Loa and the capital became known as-Co Loa Thanh,
or the “City of the Conch.”

An Duong Vuong now felt that his wall would resist
the elements and that his city was secure. But he also
realized that he was surrounded by powerful enemies
and that he might not always be able to defend it.

The golden tortoise understood his.doubts and again
appeared to him in his sleep

- “Prosperity or misfortune depends on the wnll of
Heaven,” he said; “but if men are deserving, Heaven
will aid them. Since you manifest such. great confi-
dence in me, I will make you a present of one of my
claws, which you can use as a trigger. for your cross-
bow. It will drive away evil spirits and it will even -
defeat an entire army in battle. But never forget that
the ultimate safety of your realm depends on your vig-
ilance.” The tortoise pulled off-one’ of his claws and
entrusted it to the king; he then returned to the river
and disappeared.

The king was very happy when he awoke and found
the magic claw in his hand. He ordered a precious
crossbow to be made with the magic.claw as trigger,
and a beautiful crystal case was made- to contain the
crossbow. The king was very grateful to the tortoise, -
for now he firmly believed his realm would enjoy peace
and order for many years. L

At that time China was under the rule of the power-
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lan luot bi danh lui va cudi ciing bi n6 thin tiéu diét
trude khi ti€n dén gdn C6 Loa Thanh.

Ba nam sau, Thuy Hoang lai giri m6t dao quéan khéc
dong dén 500.000 ngudi dudi quyén cha tuéng Triéu
Da rat tai gidi, thé 1a ca phan phia bic nuéc Au Lac roi
vao tay quan giac. By giac hanh quan theo ba dao ky
binh, bo binh va thuy binh. Ching dén véi cd bay rop
troi, ritng guom lodng xoang va ddm quan tuéng dit
din cudi nhitmg con chién ma sui bot mép. Trieu Da
“dan quan b6 & ndi Riu Tho (St Viét: Trau Son), thuyén
be dan trén song vay quanh kinh thanh. .

An Duong Vuong binh tinh ngéi nhin qua cira cung
dién khi ba dao quan d6 dén vé Thanh C6 Loa' nhu

mot by kién hung hang. Réi 6ng budc 1én mat thanh

tay cdm cay no thdn gin méng riia linh, bin ba phit tén
vao lii giac dong nhu kién. Bang! 10.000 linh T4n nga
lan ra nhu 14 kho, phat thit hai 10.000 ngudi nita chét
va phét thit ba them 10.000 nguoi nifa tiéu vong

- Pam tan quan hoang hét rit lui.

‘Qua x4u hé va sg hai, Triéu Da khong ddm vé bio
tin that tran cho Hoang d¢. Khéng thé chéng choi duoc
véi thit vii khi linh thiéng no, ong ta quyét dinh lira gat
An Duong Vuong béng cich xin cdu hoa va giri con
trai la Trong Thuy dén kinh d6 1am con tin dé t6 m6i
quan hé¢ hoa hiéu. An Duong Vuong tin ciy tiép dén
Trong Thuy va to long rong lwong véi chang trai dén
mifc dg coi hin nhur ngudi tam phiic va gi ngudi con
gdi doc nhat clia 6ng 1a My Chau cho hén. Ong cho
Triéu Da mét viing d4t rong phia bac s()ng Béng Giang
dé 1am thanh tinh riéng biét.

* ¥ ok
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ful Emperor Shih Huang of the Ch’in dynasty: Shih
Huang had conquered all his feudal neighbors and his

. armies reached to the South Sea. In the same year that

An Duong Vuong began the construction of the Great
Wall, he sent a great army of men and horses doyiix
from southern China to conquer the Kingdom of Au
Lac. But this army was flung back time after time and
was finally destroyed by the magic crossbow, before it
even approached Co Loa Thanh. .

~ Three years later Shih Huang sent forth another
army, 500,000 strong, under the leadership of the great
General Trieu Da and the northern part of Au Lac eas-
ily fell into Chinese hands. The Chinese hordes came in
three sections — on horse, on foot, and by boat; they
came with flags floating in the air, forests of weapons
clashing together, and fierce-looking officers riding for-
ward on their foaming steeds. Trieu Da deployed his
troops on the Mountain of the Rusty Axe, his junks on
the nver ‘and besieged the capital.

King An Duong Vuong watched calmly from a win-
dow of his citadel as the three sections poured on
towards Co Loa Thanh like a powerful swarm of ants.
Then he walked to the ramparts, taking with him the
magic crossbow with the holy tortoise’s claw, and fired
three arrows at the multitude of enemy soldiers.
Twang! 10,000 Chinese soldiers fell like dry leaves;
with the second arrow another 10,000 fell, and with the
third arrow, another 10,000.

The remainder of the army retreated in panic. -

. Trieu Da was too ashamed and afraid to return to
give his emperor an account of his defeat. Incapable of
fighting against a supernatural weapon, he decided to.
master An Duong Vuong deceitfully; he pretended to
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Trong Thuy yéu thuong vo va cap vo chéng méi
cu6i song nhing ngay dim thim hanh phic. Nang
cong chiia ddy stic quyé’n rii con Trong Thuy thi hét sic
mé say nang. Tuy nhién'trong tham tam, chang vén
khong quén nhiém vu bi mat dugc giao pho va am
thdm nguyén s€ glup ngxf‘o’x cha chiém ci Au Lac vao
mOt ngdy nao d6. |

Trong Thuy tén tinh vi ﬁé danh ngudi vg ngdy tho,
xin nang cho hén xem chléc 06 thin. Cudi cing, nang
xiéu long chi cho han xem cl'uec no, thé réi hin lam

mot cdi méng gia, an cap moéng thin va thay thé méng

gia vao.

- Mot ngay kia Trong Thuy xin phep ‘An Duong
Vuong vé tham cha me. V6 My Chau thi chang giai
thich réng tinh yéu vg chong khong thé 1a nguyén nhan
khién chang lo 12 bén phan d6i v6i cha me duoc. i
tir 1au, chang khong.dugc phit phuc truéc mat ho va
chang lai tiéc ring khong thé dem nang theo dugc vi
con dudng vé dat Bic qué xa, pha1 di qua rimg nii diy
riy bon cuop

Cong chiia My Chau phu phuc xu6ng dat 6m ldy
chan chdng cdu khén: “Xin phu quan dimg di. C6 phai
thiép s& chiu c6 don trong nhiéu thdng hodc c6 thé dén
nhiéu nam sao? Hai nu6c chung ta cich trd bi€t bao
nhiéu 13 nii cao chap chiing, dong sau tham thim. Biét
c6 diéu gl xay ra cho phu quén trén chuyén di dai ngay
ddy nguy hiém nay khong? Lam sao thi€p cdm dugc
nuéc mit truée cuodc chia ly déng ddng nay? Chang
Nguu va A Chic trén trdi méi ndm con dugc gap nhau
mot 14n qua song Ngan chit con chiing ta dén bao gio

méi duge tring phiing?” Thé r6i nang céng chia lai

khoc 16¢ tham thiét hon.
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make peace with him by sending his son, Trong Thuy,
to the royal court as a hostage, to indicate his desire
for friendly relations. The King received the latter in
good faith; he was even generous enough to extend his
friendship to the young man, admifting him to his
entourage and giving him his only daughter, Princess
My Chau, in marriage. He gave Trieu Da a large
county situated north of the Bang Glang Rlver as his
special province. :

Trong Thuy loved his wife, and for a time the newly
wed couple lived in perfect happiness. The young
princess was charm’ herself, and Trong Thuy adored
her. Yet in his heart he never forgot the secret mission
with which he had been entrusted, and secretly vowed
to help his father conquer Au Lac at some future date.

Trong Thuy coaxed and cajoled his innocent wife,
‘beseeching her to let him see the miraculous crossbow;
she yielded in the end and showed it to him. He exam-
ined it carefully and made a false claw. He then stole
the holy claw and replaced it with the false one."

One day Trong Thuy requested An Duong Vuong’s
permission to go home to visit his parents. To Princess
My Chau he explained that conjugal love should not
cause one to neglect one’s duty towards one’s parents.

It had been a long time since he had prostrated him-
self before them and he regretted that he could not take
her with him; the route to the Northern territories was

- long, and it passed through Jforests and mountains

mfested with bandits,

Princess My Chau flung herself on the ground
before him and clung to his feet. “Please do not go
away, my lord,” she implored. “Is this unhappy person
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“Khéc 16¢ nhu thé nay dau c6 xing dang 1a con gdi
yéu ctia Long quan.” Trong Thuy v& vé nang. “Tat
nhién réi ké hén nay s& trg vé v6i nang va ching ta lai
séng hanh phic nhu cii.”

Nhung nang cong chia vin khong ngimg khéc vi
tién cam duoc ndi bat hanh I6n lao s& xay dén. Nang
néi trong dong nuéc mat: “Xin phu quan hiy nhd dén
chiéc 4o khodc long ngdng ting vat cla chang. Tinh
yéu giﬁa chiing ta mai mai khong tan nhung su hoa
hi€u cia cic quéc gia that 1a mong manh. Néu chién
tranh c6 x4y ra giifta hai nuéc chiing ta thi thi€p s€ rai
long ngdng noi cic nga ré dé chang biét duong thiép
qua.” o

Lic chia tay, xic cam trong‘ long Tr(_mg Thuy that

khé ta. Ngudi vg v6i long tin yéu chong da vo tinh

phan boi cha minh va dat nudc minh.

Cuoc chia tay that xé 10ng. Sau nhiéu lan khoc 16¢
va thé thét yéu duong, Trong Thuy rdi chan ma con tim
nang‘ triu 'u budn chi vi chang yéu thuong cong chia
nhung di hén ha phéan boi nang dé phuc vu ngudi cha
va t6 quéc cua minh.

Thé 12 Trong Thuy vé gap cha va dua méng than

cho 6ng. Triéu Da vui mimg khon xiét, 1ap tic dian mot
dao quéan hiing manh ti€n vao nuorc Au Lac.

Anh néng 14p ldnh trén gido mac ki€m kich cia quan
Triéu Da va cd xi di mau phan phat bay trong gio.

Doan quan uén lugn ra khoi dat Tan nhu mot con
rén khéng 16 trong tiéng tréng tran rén vang nhu sdm.

An Duorng Vuong dang ddnh cd véi con géi thi
nguoi linh trén vong canh budc vao quy tau:
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to be alone for months, perhaps for years? There are so
many lofty mountains and deep valleys which separate
our two countries. Who knows what might happen to
my lord during such a long and dangerous journey?
How can I restrain my tears at the prospect of such a
long separation? The Cowherd and the Spinning Maid
in heaven meet across the Milky Way once a year, but
shall we ever meet again?” And the princess wept more
bitterly than ever.

“Does this weeping become the Most Worshipful
Daughter of the Dragon,” asked Trong Thuy, trying to
sooth her feelings. “Of course your unworthy servant
will come back to you, and then we shall live together
as happily as before.” :

But the princess would not stop weeping, for she had’
a foreboding of some great misfortune. “Would my
lord please remember his gift of a broacaded winter
coat lined with goose down,” she said in tears. “Our
love is imperishable, but the peace of nations is often
ephemeral; if ever a war occurs between our countries,
I will scatter the down at the crossroads to show you the
way I have taken.” ‘

At the moment of separation, Trong Thuy was filled
with a strange emotion. His wife, in her love and con-
fidence in him, had unconsciously betrayed her father
and country.

The separation was heart-rending; after many bitter
tears and vows of love and devotion, he left with an
unbearable pain in his heart, for he loved the princess
and had to betray her ignominiously for the sake of his
father and his country.

% ok %
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-“Téau Thién Ti va Long Ni, quan thd dang dén réi!”
“Cit dé cho bon chiing dén!” Nha vua néi trong ti€ng

cudi vang v6i ¥ nghi 1a bon ngudi ngu ddn liéu linh kia

sé cdm chic cai chét. “Con géi yéu ddu cia ta ché s,
chiéc no thén sé lai hoan thanh nhiém vu ciia minh.”

Thé réi 6ng cit mac cho quén dich tién lai gdn ma
khong ra ngan can, lai ciing khong cho Iénh gin giit
kinh thanh. Khi ngudi linh gic trén mat thanh bio
rdng quan Tan da kéo dén den ngh1t & chan trdi, 6ng
ty mén néi:

~ “Quan dich quén cay no thn r6i sa0?”

Réi 6ng quay vao ti€p tuc danh co.

~ Khi quan dich tién t6i ‘sét cong Thanh ) Loa nha
vua dimg day va 14y nd nham ban. Tuy nhién sau phét

tén ddu ong biét minh da bi phan boi r6i. Ong ban tiép, -

ti€p nita, nhung quan dich van ti€p tuc tran t6i nhu
nudc vo bo.

~ An Duong Vuong quyét dinh chay trén va chi du
thi giv leo 1én ngua, mang theo My Chéu phia sau. -

Ho dong rudi qua rudng déng, ddm ldy va ctt méi
lé’in~ dén gidn ngd ré, My Chau lai tha mot chi€c long
ngdng ddnh ddu dé Trong Thuy biét ma tim theo.

Tré lai cung dién, Trong Thuy thdy An Duong
Vuong va My Chau da tron di lién dudi theo. Nho dédu
vét 16ng ngdng, hin tim dugc dudng di ciia ho khong
mdy kho khan.

An Duong Vuong phi ngua chay xuyén qua déng
ruéng, ritng ndi nhu con gioé 16¢; bang qua do6i, xudng
déc, bang séng. Cif mbi ldn cham budc thi 6ng lai
nghe ti€ng v6 ngua dudi theo. Ong lai thic ngua chay
nhanh hon.
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Trong Thuy then rejoined his father and gave him

the holy claw. Trieu Da was overjoyed, and at once led

a strong army across the land to Au Lac.

The sunlight glittered on the lances and spurs of the
Chinese soldiers and their multicolored banners flut-
tered in the wind. :

The army wound its way out of the land of Tan like
a gigantic snake, and the beating of the war drums
resounded in the distance like thunder.

An Duong Vuong and his daughter were playing
chess when the tower watchman entered and ﬂung him-
self at their feet. =

“Son of Heaven and Daughter of the Dragon the
enemy is coming!”

“Let them come!” said the king, roaring thh
laughter at the thought of these bold and foolish men
coming to meet certain death. “Have no fear, my beloved
daughter, the magic crossbow will again work miracles.”

And he let the enemy approach without going forth
to meet them; nor did he give orders for the defense of
the capital. When the sentry from the summit of the
ramparts reported that the Chinese hordes obscured the
horizon, he was content to say:

“Has my neighbor forgotten the magic crossbow?™

"And he continued the game of chess. '

When the enemy was at the very gates of Co Loa
Thanh, the king arose and aimed the crossbow. But
after the first shot he realized he had been betrayed. He
fired again and again, but the enemy continued to flow
forward like a devastating flood.

Dec1dmg to escape, An Duong Vuong barely had
time to mount his horse, bringing My Chau up behind
him,
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Con tudn ma ti€p tuc chd ho mdi liic mot xa. Cudi
cing, dén mot bién 16n, khong thay bong ddng mot
chi€c thuyén nao va ciing khong c¢6 cach nao vuot qua
dugc, nha vua ngira mat lén trdi tuyét vong kéu len:

“Trdi bé ta rbi sao? Than Kim Quy, thdn & dau vao
lic ta dang nguy c4p thé nay?”

Tir ddy bién xanh sdm, ria vang nOx 1én va I6n ti€ng
rén vang:

- “INen coi chimg ké thit phin bdi dang ng6i phia sau
nha vua dé!”

Nha vua xoay minh trén yén nhin thing vio cong
chia. My Chau run lén nhu chiég 14; nhimg giot 1¢ 1an
trén mé nang.

An Duong Vuong it gwom chém rét ddu nang.

Sau dé, nha vua budc theo thin Kim Quy ré budc d1
xuong ddy bién day séng va bién mat.

Trong Thuy dén noi trong thay xic My Chéu trong
16ng dau dén khon ké xiét. Chang khoc 16¢ tham thiét
-10i dua t4m than kiéu diém kia vé kinh dé tdm ting.

Cho dén mot ngay kia vi khong chiu dung dugc ndi
sdu tham, Trong Thuy lién gieo minh xuéng chiéc
- giéng sau noi My Chau ngay xua thuong thich dén
tdm. Béng céch dé, linh hén chang-méi duoc ciing vé
beén kia thé gidi v6i ngudi yeu thuong.

Maéu chay tir than nang cong chia bi séng bién
cudn di réi duoc nhiéu con trai & bd bién hit vao minh.
Tir lic dé, chiing sinh ra nhiéu vién ngoc dep va khi
duoc nhing vao nudc gi€ng noi Trong Thuy trdm
minh, nhilg vién ngoc dé sé trd nén lung linh hon.

Danh tiéng vé chiéc giéng lan xa dén tan Trung
Quéc, khién Hoang d€ nudc nay bat phai ki€m cho
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They galloped swiftly to the South leavmg An
Duong Vuong’s capital and kingdom behind them.
They rode past many fields and marshes, and as they
approached the crossroads, My Chau left a trial of goose
down so that Trong Thuy might follow. -

Back at the palace, Trong Thuy perceived that the

king and his daughter had fled, and immediately gave.
chase. Guided by traces of down, he was not long in
picking up their trial.

An Duong Vuong crossed plains and forests like a
tornado; he scaled hills, cascaded down slopes, and
crossed rivers. Each time he slowed the pace, he
would hear the gallop of his pursuer. Then he would "
spur his horse anew, and the wild flight would begin

again.

On went the king’s horse, carrying them farther and
farther away, until at last they came to a great sea. Not
a boat was to be seen and it was apparent that there was
no way to cross. The king lifted his face to the sky and
cried in despair:

“Q gods, have you forsaken me? And you, Holy
Tortoise, where are you in my hour of need?”

Out of the deep blue sea arose the golden tortoise and -
cried in a powerful voice:

“Beware of the treacherous enemy who sits behind
you.” _

The king turned around in his saddle and gazed at the
princess. My Chau shivered like a leaf in a storm and
large tears rolled down her cheeks. -

An Duong Vuong drew his great sword, and cut off
her head.
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duoc mot bmh dung thit nudc ay trong cdc cong phdm
vua nudc Viét dem sang ba nam maot l4n.

s A ok

Ngay nay, ngudi ta vin con thay mot ngoi dén nho
trén ngon nii & gdn by bién noi cong chia My Chau da
chét. Riéng & Thanh C6 Loa, truyén thuyét nay khién

* viéc tho ciing An Duong Vuong va My Chau luén duoc
duy tri. Noi day, c6 dén tho nhlmg ngudi anh hiing
chién ddu cho nén doc lap clia T6 quoc. Xa hon mot
chiit ]a mot cdi am nhé xinh, khiém t6n, noi thd cong
chia My Chau. @ '

52

Filled with horror at his shameful deed, the king fol-
lowed the golden tortoise into the storm-tossed waters,
and disappeared.

When Trong Thuy arrived at the scene and discov-
ered the severed body of My Chau, his anguish knew no
bounds. Shedding bitter tears he gathered up the fragile
body and carried it back to the capital for burial.

One day, unable to bear his grief any longer Trong
Thuy threw himself into the deep pond where My Chau
had loved to bathe. In this way his soul would go to the
other world with the one he had loved.

The blood that flowed from the princess’ body was
washed away by the rolling sea and absorbed by the
many oysters of that shore. Since that time they have
produced many beautiful pearls, and legend has it that.
these pearls became more brilliant when dipped into the
pond where Trong Thuy drowned himself.

The reputation of the pond water spread as far as
China, and the emperor demanded that a vase contain-
ing the liquid be added to the triennial tribute.

% %k ok

Today we can see a small temple on a mountain near
the seashore where Princess My Chau met her death. But
it is particularly at Co Loa Thanh, the Ancient City of the
Conch, that tradition keeps alive the cult of An Duong
Vuong and My Chau. There is a temple dedicated to the
heroes who have fought for national independence.
Farther on, there is the humble altar of Princess My
Chau. B
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VACAYPA

udi sinh ra trong mot gia dinh rat nghéo. N6

khong dugc hoc hanh gi ca nén cong viéc duy

nhat né c6 thé 1am 1a di chan trau cho mot phi 6ng.

Hing ngay, né trong coi bdy trau ngoai ru6ng lia, lo

cho lon &n va ki€m ciii trong rimg. V&i cong viéc nhu

'~ thé, phi 6ng cho n6 com an, 40 mic va mot ft tién dé
s6ng qua ngay.

Mot ngay kia trong khi dang lugm cui trong khu
rimg xa, Cu6i chot thdy mot chi hé con dang dia ron
du6i néng. N6 bat hé con dinh ¥ dem vé choi. Vira liic
dy n6 nghe thdy ti€ng gam gir dé sg vong ra tit mot bui
ram gén ddy. D6 1a hé me da bé con minh d€ di kiém
moi trong chdc 14t. Cudi ném hé con xuéng dat va
hoang hét leo 1én c4i cay gdn nhat dé 4n ndp. Ngay lic
d6 hé me lao qua bui cay va gdm réng dit doi khi thay
than x4c bat dong cua dita con, vi Cudi trong lic voi va
chay tr6n da ném hé con xu6ng ddt manh qué khién
né bi chét. '

Ng6i trén cay Cudi nin thd vi biét ring minh c6 thé
gap chuyén té hai nhat. Nhung mot chuyén la da xay
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7. THE BUFFALOBOY
AND THE BANYAN TREE

uoi was born into a very, very poor family. He had
('Ino education and the only job he could get was
that of buffalo boy for a rich farmer. Everyday he
would look after the water buffaloes in the rice fields,
prepare food for the pigs, and collect firewood in the
forest. For these tasks the farmer gave him food and
clothing and enough money to live on.

One day, while gathering wood in the forest far from
home, Cuoi came upon a tiger cub that was frolicking in
the sun. He picked up the cub intending to have some
sport with it. As he did so, he heard a frightful growl
from a nearby thicket. [t was the mother of the cub, who
had momentarily left her little one to search for game.
Cuoi threw the cub to the ground and scrambled in terror
up into the sheltering branches of the nearest tree. A
moment later the tigress came crashing through. the
underbrush and growled ferociously as she saw the
motionless body of her dead offspring for Cuoi, in-his
haste to escape, had thrown the cub to the ground with
such force it had been killed.
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ra. Con hé me di dén b su6i gan d6 va nhat 14 chia mot

cay da. N6 nhai 14 nét thanh cuc ba dap lén ddu hé con

da chét. Tic thi hé con nhay bat day va chay lang
- quang nhu chua hé c6 chuyén gi xay ra.

Khi hai me con nha hé di khuat, Cuoi tir ché niip tut
xuéng tim dén ché cay da than ky kia. N6 hdi mot nm
14 mang theo bén minh. Trén dudng vé né gap mot con
ché nam chét bén dudng. Cuéi lién nhai 14 vo vién lai
nhu da thdy h6 me cdi lam réi dip 1én ddu con ché. Chi
vai phiit sau, con ché séng lai, nhdy cing lén va chay
bién di mat. Cuoi nhan ra rang 14 cay da c6 phép cai tir
hoan sinh. N6 1ién nhg cay lén dem vé nha tréng giita
san. N6 ciing dan ba me 1a ch6 ¢6 dé rdc hay nu6c bin
lén gdc cay.

N6 néi dua: “Néu 1am nhu vay, cdy s& bay mat lén
tron.”

, Me Cuoi khong quan tam dén 10i canh cdo dé va cit
do rdc vao noi dita con da dan dimg lam. Mot ngay
ki?, cay da tir tir nhé minh ra khéi mat dat va bay
thang lén troi. ‘

. Loi néi "duia clia Cu¢i da trd thanh su thuc!

Cuoi lam xong cong viéc & nha chil tré vé thdy céi
Cf‘ly dang bay 1én lién voi va chay theo nam chat dim
ré dé kéo né lai. Tuy nhién, stic n6 y&u khong dii dé niu
cay da & lai mat dat. Tréi lai né bj 16i lén troi .

Sau nhiéu ngay du hanh Cu¢i va cay da dén mot
ving dat la hoan toan yén tinh. D6 1a Mat Trang. Cuoi
 lién tréng cay noi dy va ngdi xudng suy nghi tim cich

thodt khoi tinh thé nay nhung van khong tim duoc giai
phap nao. N6 véan phai ngéi ddy trén Cung trang nam
nay qua nam khéc, mai dén ngay nay.

56

VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK TALES

Up in the tree, Cuoi held his breath, for he knew that
he could expect the worst. But then a strange thing hap-
pened. The tigress walked to a nearby stream and gath-
ered the leaves from a certain banyan tree. She chewed
them into a pulp which she then applied to the head of
the dead cub. Immediately the young tiger jumped to its
feet and ran about as if nothing had happened.

When the tigréss and her cub had disappeared, Cuoi
let himself down from his refuge and made his way to the
miraculous banyan tree. He gathered a handful of leaves
and took them with him. On the way home he came upon
a dead dog lying by the side of the road. Cuoi then chewed
the leaves into a pulp, as he had seen the tigress do, and
applied them to the dog’s head. After a few minutes the
animal was restored to life; it jumped to its feet and -
bounded away. Cuoi realized that the leaves of the banyan
tree had the miraculous power to restore the dead to life.
So he uprooted the tree, dragged it home, and replanted it
in the middle of his yard. He also warned his mother never
to throw refuse or dirty water where the tree was planted.

“Otherwise,” he said jokingly, “the tree will fly away
to the sky.”

Cuoi’s mother paid no attention to this admonition and
continued to throw rubbish at the very spot where her son
had requested her not to. One day the tree . began to
slowly pull itself from the soil and to fly up into the sky.

Somehow Cuoi’s joke was coming true!

Returning from his chores, Cuoi saw the tree floating
away and ran after it in great haste and grasped its roots.
But his slight weight was not sufficient to bring the tree
down to earth again. Instead, he was carried with it into
the sky.
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Tré con Viét Nam néi ring vao nhitng dém nhat
dinh ching c6 thé thdy hinh 4nh c6 don clia chii Cudi
dang ngoi goc cay da & vong 16m cia Mat trang.
Chiing dinh ninh rdng d6i khi chi Cuéi quay d4u nhin
vé phia chiing vA mim cudi,
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After many days of travel Cuoi and the tree reached a
strange new world where there was a permanent calm. It
was the Moon. Cuoi planted the tree there and sat down
to figure a way out of uis terrible predicament; but there
was no solution. There on the Moon he has sat waiting,
year in and year out, even until today.

The children of Vietnam say that on certain nights, in
the curve of the moon, they can see the lone image of
Cuoi seated at the foot of a banyan tree. They maintain
that sometimes he even turns his head to look at them and
smile. ®
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8. NGUOT THO MAY
VA ONG QUAN

gay xua O kinh d6 Viét Nam c¢6 mot ngudi tho

may noi danh khéo tay. Y phuc nao clia hiéu anh
ta may ra déu vira van khong ké ngudi khdch hang nang
hay nhe, véc ddng, téi tac va bo dang nhu thé nao.

" Mot ngay kia mot 6ng quan 16n doi ngudi tho dén
bao may cho 6ng moét bo 1€ phuc.

Sau khi do c4c kich ¢, ngudi thg may kinh cdn hoi
6ng quan da lam viéc dugc bao lau roi.

“Chuyén 4y thi c6 an nhap gi vdi viéc cat may céi
40?” ong quan than mat hoi.

“Bam quan 16n, viéc 4y quan trong lim ddy a,”
ngudi thg may tra loi. “Mot 6ng quan mdi nham chuc,
cam thdy minh quan trong nén thudng nging cao ddu
va uon nguc ra. Chiing toi phai luu y dén diéu dé dé cit
vat sau ngan hon vat truéc.”

“Thoi gian sau, tir tir ching t61 kéo dai vat sau va
thu ngan vat trudc; vat sau sé bang véi vat trudc khi
Ong quan di dén nura duong su nghiép quan chiic.
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8. THE TAILOR AND
THE MANDARIN

C“l" n the capital of Vietnam there was once a certain
tailor who was renowned for his skill. Every gar-
ment that left his shop had to fit the client perfectly,
regardless of the latter’s weight, build, age, or bearing.

One day a high mandarin sent for the tailor and
ordered a ceremonial robe. '

After taking the necessary measurements, the tailor
respectfully asked the mandarin how long he had been in
the service.

“What does that have to do with the cut of my robe?”
asked the mandarin good-naturedly.

“It is of great importance, Sire,” responded the tailor.
“You know that a newly appointed mandarin, impressed
with his own importance, carries his head high and his
chest out. We must take this into consideration and cut
the rear lappet shorter than the front.

“Later, little by little we lengthen the rear lappet and
shorten the front one; the lappets are cut exactly the same
length when the mandarin reaches the halfway point of
his career. |
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“Cuoi cling, mét moi qua nhimg nim dai 1am viéc
cling ltic tudi tic d& nang, 6ng quan chi con mong vé
chdu 6ng ba t6 tién trén trdi thi cdi 4o phai dugc may
sao cho phia sau dai hon vat trudc.

“Cho nén, bdm quan 16n, ngai hiéu vi sao ngudi thg
may néu khong biét cic quan da 1am viéc duoc bao lau
thi khong thé cét may cho vira van dugc”. B
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“Finally, when bent over with the fatigue of long
years of service and the burden of age, he aspires only to
join his ancestors in heaven, the robe must be made

longer in the back than in the front.

“Thus you see, sire, that a tailor who does not
know the seniority of the mandarins cannot fit them

correctly.” B
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9, N!}Uf):N GOC BANH GIAY
VA BANH CHUNG

anh gidy va banh chung 12 hai loai mén an ngon,
%binh dan cla ngudi Viét.
Banh gidy thudng dugc an trong cdc budi tiéc ting,
1€ tiét. N6 1a mot loai banh hinh céu 16i 1am béang gao
' nép, giébng nhu bot nhdo mau trang, mém va qudnh.
Phén trén ca né hinh chén dp dugc coi nhu vom troi.
Banh chung dugc don dac biét trong cic bira tiéc
nam méi t6 chifc vao ba ngay ddu clia thang giéng am
lich. D6 1a mot loai banh hinh vuong, géi bing 1 chudi
va cOt bang céc soi tre déo tudce ra. Pay 1a mot mon an
ngon va bg vi bén trong gom c6 nhan bot dau xanh, cé
kém thém vai miéng thit lon nira nac nra md. Phén
nhan c6 thém gia vi ddy di, va nim giita nhimg 16p gao
nép. Himh dang riéng clia banh chung dugc coi nhu la
s ham on clia dan toc Viét Nam d6i véi sy doi dao cha
Trdi D4t da cung cdp cho ho nhimg thiic dn bd dudng
suot bon mua.
Sau day la truyén ké vé ngudn géc béanh gidy va
banh chung.
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9. THE ORIGIN OF BANH GIAY
AND BANI CHUNG

7 anh Giay and Banh Chung are two types of delica-
cies which are very popular with the Vietnamese
people. :
Banh Giay is served regularly at festival and cere-
monies. It is a rounded, convex cake of glutinous or nep
rice, which resembles white dough, soft and sticky. Its
cupola-shaped top is said to resemble the shape of the
heavenly vault.

Banh Chung is served particularly at the Vietnamese
New Year’s festival, which occurs during the first three
days of the first month of the lunar calendar. It is a square
cake, wrapped in banana leaves and tied with lacings of
flexible bamboo slivers, It is a very delicious and nutri-
ent food for the interior contains a filling of bean pasté to
which may be added small bits of pork meat, both fat and
lean. This filling, which is amply seasoned, is pressed
between layers of glutinous nep rice. Its square shape is
considered a symbol of the thankfulness of the
Vietnamese people for the great abundance of the Earth,
which has supplied them with nutritious food throughout
the four seasons of the year.
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Hung Vuong thit sdu da trai qua mot cuOc song da1
va hitu ich. Sau khi ddnh duéi giic An dén x4m lang
va dem lai thdi binh cho d4t nudc, nha vua lién quyét
dinh nhudng ngoi ciing véi moi quyén hanh trich
nhi¢ém dé yen nghi wdi gia.
Vua ¢6 hai muoi hai ngudi con trai, hét thay déu
xiing dang. Gilta nhitng hoang tir y ngai phai chon 14y
- mot nguoi k& nghiép. Cong viéc that kho khan, nha vua

khong biét 1am céch ndo x4c dinh trong cic hoang tit
. ai 1a ngudi xing ddng lam vua sau nay. Vi I€ “di mot
ngay dang, hoc mot sang khon* nén 6ng quyét dinh
bao céc con 1én dudng lam mot chuyén vién du.

Ngai cho goi hai muoi hai hoang tir lai va néi: “T4t ca
cac con hay di mai dén tan cung trdi dat, tim cho ta
nhiing cich thitc niu nuéng va thuc phdm nao ta chua hé
ném qua nhung phai thit ngon mdi duoc. Ai mang trd vé
* mon an ngon nhét vira ¥ ta s& duoc ta truyén ngoi cho.”

Cic hoang tlr tan vé va sita soan lén duong. Hai
muoi mot ngudi di that xa dé€ tim mén an khién nha
vua hai Idng nhat. Vai ngudi di vé phia bic dén tan
nhimg noi lanh 1€o khong ngudi sinh séng, con nhimng
ngudi khic di xuéng phia nam, di vong qua phia dong,
hodc r& sang phia tay.

Chi c6 mot hoang tlr khong roi cung dién. Chang la
ngudi con thit mudi siu, tén 12 Lang Liéu. Me chang
qua doi khi chang con rdt nho va khong giéng cdc anh
em khdc, chang khong dugc huéng tinh miu tir &m ém.
Chi c6 ba vii gia trong nom chang ma thoi.

Hoang tir Lang Liéu v6 cling bdi r6i vi khong tim
duogc cach nao dé di day di d6 tim mén an méi vé cho
vua cha dugc. Lai khong c6 ai chi din cho, nén chang
danh & lai trong cung, lang di trong sy trdm ngam
budn ba.
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Herc is the story about the origin of Banh Glay and \
Banh Chung.

Kk ok

King Hung the Sixth had already lived a long and use-
ful life. When he had finally repelled the An invaders and
restored peace to his kingdom, he determined to relin-
quish the throne, with all its worldly responsibilities, in
order to enjoy mental repose during his declining years.

The king was the father of twenty-two sons, all wor-
thy princes. From among them he had to choose an heir
and successor. It was a difficult task and the king was not
certain how to determine the qualities of a future sover-
eign in his sons. He thought about it for a long time and
finally arrived at a novel solution. Since there is much to
be learned from travel, he decided to send his sons on a
journey. .

He called the twenty-two princes together and said:
“Go forth, all of you, to the farthest corners of the earth
and search out for me recipes and food-stuffs that I have
not yet tasted, but which I would greatly enjoy. He who
returns with the best dish will rule this kingdom.”

The princes dispersed and made their preparations.
Twenty-one of them set out on distant journeys to search
for the dish that would most please the king. Some went
north into cold and inhospitable areas, and others jour-
neyed south, east and west.

But there was one prince who did not leave the royal
palace. He was sixteenth in rank and his name was Lang
Lieu. His mother had died while he was still very young,
and unlike his brothers he had never known the warmth
of maternal love. He had only his old nurse to look after
him. :
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- Peém kia mot vi thdn hién ra bdo mong cho chang:
“Ta hiéu ndi c6 don thdi nién thi€u clia hoang tir va biét
chang dang lo ling vé viéc gi. Troi sai ta xu6ng day dé
gitp chang lam vua cha hai long. Vi th€ xin hoang tir
chd thét vong. Luat trdi di dinh 13 con ngudi khong thé
song thiéu gao. Gao d6 1a mén an chinh cia loai ngudi.
Hoang tir hily 14y mot lugng gao nép, mot it dau, mot
it thit nira m& nira nac ciing gia vi. Hay héi vai céi 14
chudi va ché tre thanh lat. Moi chat liéu nay la tuong
trung cho su phong phi clia Trai Dat.

Hoang tir hay bd gao vao nuéc va dun so6i 1én. Khi
gao chin, hiy gid quét dé 1am thanh mot thit binh gian
di, hinh bét tp.

Réi hoang tir hdy chudn bi bot dau xanh va nhung
miéng thit lon. Dat nhimg tht ndy giita cic 16p gao
nép, réi ding 14 chudi géi lai va ép cho né cé hinh
vuong vén xong budc né lai bang nhitng sai lat tre.
Bénh ludc trong mot ngay 1a c6 thé an duge.”

N6i xong vi thdn bién mat. Hoang tir Lang Liéu giat
minh tinh d4y, thdy minh vin ndm trén giudng, mit md
“to nhin lén trin, miéng lap di lap lai nhiing 16i da dugc
nghe. C6 phai chang vira nim mong chang? Sang hom
sau chang tiét 16 bi mat cho nguoi vii gia va ca hai cing
thu thap nguyeén liéu dé 1am ding cdc thi banh da dugc
chi din.

Sau moét 14n cdy man nd hoa, hai muoi mot hoang
tur tir céc noi tré vé. Ho mét moi vi nhitng cudc hanh
trinh dai ngay nhung vui suéng va long day tin tudng
thanh cong.

Ho tv tay ndu nhimg mén an véi céc loai thuc
phdm, vat liéu mang vé. Ai ndy déu tin tuong 12 mén
an cua ho thé nao ciing doat giai.

68

VIETNAMESE LE&ENDS AND FOLK TALES'

Prmce Lang Lieu was at a’ complete loss and had no
idea about how he might set about procuring a new dish
for the king. There was no one to advise him, so: he
remained in the palace, lost in gloomy meditation.

One night a genie appeared to the prince in a dream
and said: “Prince, | know of your youthful loneliness and
understand your anxieties. 1 have been sent here to help
you, so that you will be able to please your royal father.
Therefore, do not despair. It is a law of nature that man
cannot live without rice; it is man’s chief food. For that
reason, you will first take a quantity of glutinous rice.
Some beans, some fat and lean pork meat, and spices.
Pluck some banana leaves and from split bamboo cut
flexible lacings. All these materials symbolize the abun-
dance of the Earth. ‘

“Soak the rice in clean water and boil part of it. When
it is well-cooked, pound it into a cupola-shaped, plain
cake.

“Now prepare a stuffing of bean paste and bits of pork.

Place this between layers of nep (glutinous) rice. Wrap the
whole in banana leaves and press it into a.square shape.

Then bind it with the flexible bamboo lacings. Cook it for B

a day and the cake will be ready for eating.”

Then the genie disappeared and the prince awakened
to find himself lying in bed, looking at the ceiling with
wide-open eyes and repeating the words: that he had
heard. Could he have been dreaming? In the moming he
revealed the secret to his old nurse and together they col-
lected the proper materials and prepared the cakes as
directed. :

After the apricot trees had bloomed once, the twenty-
one princes returned from their quests. They were weary
from their long travels but happy with anticipation. Each

v
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Dén ngay hen, cic mén an duge bay ra truéc mat
‘nha vua. Hai muoi m6t 14n ngai ném thir thi ci hai
muoi moét 14n ngai lic ddu khong béng long. Thé réi
dén luot hoang tit Lang Liéu khiém ton trinh 1én hai cdi
banh - mot cdi mau tréng, “tron nhu bdu trdi” con cdi
kia.néng boc hoi va “vuéng nhu trai dat”, dugc goi
trong 1 chudi budc bing lat tre. Hoang tir béc 1p 14,
bay ra mot cdi binh mém, déo, mau xanh 14 va ldy dao
tre xé qua. Ruét bén trong c6 mau tring, mau vang
chanh va diém nhitng miéng thit m& lgn mau trang duc
va miéng thit nac niu xdm.

Vua ném thir mot mi€ng cuia cdi binh vuong. Réi
ngai gip miéng thit hai, miéng thit ba cho dén khi hét
ca cdi banh. Sau d6, ngai an ti€p cdi banh tron.

“Cdn nita khong?” ngai chép miéng hoi, doi mét
long lanh thich thu.

“Lam thé€ nao con lam dugc cac thi bénh nay?”
ngai ngac nhién hai.

Hoang tir Lang Liéu thuat lai chuyén dugc thdn
hién ra chi din lya chon thuc phdm va céch thic 1am
banh. Ca tridu dinh cham chi ling nghe.

Nha vua rdt cam dong khi nghe chuyén dé vi né
chimg t6 ring Hoang tir Lang Liéu d3 c6 dugc su Ging
ho ciia thdn linh. Ngai dodn chimg rang trong viéc
diéu khién d4t nuéc thé ndo ciing cé sy truyén cam
ctia thdn linh gitip cho vi hoang tir tré. Vi vay ngai
cho Lang Liéu thing cudc va chi dinh chang lam
ngudi k& nghiep. Ngai quyét dinh goi chi€c banh tron
12 banh gidy va cdi binh vuong 1a banh chung va ra

_lenh cho céc quan phd bién cich lam banh cho dan
nudc Viér. &
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prepared his dish with his own hands, using the special
foods and materials that he had brought back with him.
Each seemed confident that his dish would win the prize.

On the appointed day the dishes were brought before
the king. Twenty-one times the king tasted, and twenty-
one times he shook his head in disapproval. Then Prince
Lang Lieu modestly presented his two cakes — one, white
and “round as the sky” and the other, steaming hot and
“square as the earth,” wrapped in banana leaves with flex-
ible bamboo lacings. The prince untied the leaves and dis-
played a soft, sticky, green cake, which he cut with a bam-
boo knife. The inside was white and lemon—yellowand

" studded with opaline bits of fat and brown bits of lean

pork meat.

The king accepted a piece of the square cake and tast-
ed it. Then he picked up a sécond piece, and then a third,
until he had eaten the cake completely Then he ate the
round cake also.

“Is there any more?” he asked, smacking his lips, hlS
eyes dancing with pleasure.

“How did you make them?” he asked in wonder.

Prince Lang Lieu told the story of how the genie had
appeared to him and had instructed him in the selection of
foodstuffs and the manner of making the cakes. The Court
listened in silence.

The king was greatly impressed with the revelation for it
attested divine support. He surmised that in the handling of
state affairs, divine inspiration would not be lacking for the
young prince. He accordingly named Lang Lieu the winner
and appointed him his heir and successor. He decided that
the round loaf should be called Banh Giay and the square
one, Banh Chung, and ordered his ministers to give the
recipes to the Vietnamese people. B
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10. NOI LA0 GAP DOC 10

ot ngudi di du lich phuong xa trd vé lang que,

ké 1ai cau chuyén nay: “Trong nhiing chuyén di,
161 timg dugc thdy mot con tau 16, chiéu dai cia né
that khong tudng tuong ndi. Mot difa bé mudi hai tudi
1o khoi mii thu di vé phia déng l4i, lic dén chd cot
budm thi rdu téc da trd thanh bac tring va di cheét
truSe khi dén duge duoi tau.”

* Mot ngudi dan lang da timg nghe nhimg chuyeén
twong tu, lién lén tiéng: “Chuyén anh ké khong c6 gi
1 la. Chinh t6i c6 14n di qua mot khu rimg ddy cay cao
dén miic khong tinh dugc chiéu cao clia nd. That vay,
mot con chim mudn bay 1én ngon cay phai mat dén
mudi ndm ma van chua dugc nira dudng.”

“L4o ghé gém!” ngudi ké chuyén lic ddu la lén.
“Lam sao c6 chuyén dy duoc?”

“Sao a?” nguoi kia binh finh hoi. “Néu dé khong
phai Ia chuyén c6 that thi tim dau ra cdi cay d€ lam cot
budm cho chiéc tau anh ndi kia?” &
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10.ALIEANDABALF

eturning to his native village after a distant jour-
ney, a certain traveler told the following tale:
uring my travels I saw a great ship, the very length

of which defined the imagination. A ‘young boy of .

twelve left the bow of this ship to walk to the stern. By
the time he arrived at the mast, his hair and his beard
had already turned white, and he died of old age before
he could reach the stem

A native of the village, ‘who had heard tales of this
nature before, then spoke up: “I see nothing so remark-
able in what you have just related. I myself once passed
through a forest filled with trees so tall that it was impos-
sible to estimate their height. In fact, a bird which tried to
reach their tops flew for ten years without even
approaching the halfway mark." '

“That’s an abominable lie!” shouted the first.story-

teller. “How could such a thing be possible?”
“How?” asked the other calmly. “Why, if it is not the

truth, where would a tree be found that could be the mast

for the ship that you have just described?” B
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11, CHON THIEN THAI

Viét Nam, khi mot ngudi trOné thdy mot phu nit
dep tuyét voi thi 6ng ta hin néi véi ngudi hang
x6m: “Ong hay nhin xem, c6 gdi kia dep la ky. Chic

O ta tir tien gidi xudng ddy.” Ong ﬁy chéc 1a muén

nhéc dén mot chuyén ké tir r4t 1au cha Tu Thitc, ngudi
da c6 mot lan may min du'oc dén xu than tién do.
Chuyén nhur thé nay. :

Hon nam tram nam truéc, dui triéu vua Tran
Thuan Tong, c6 mot vi quan tré tén 1a Tir Thitc tri
nham huyén Tién Du. Chang 1a ngudi lau théng kinh

slr, trong nha chifa nhiéu sich quy. Sich vé cho chang

hiéu biét ca thé gian trir noi goi 1a c5i Tién, vi thé chang
cit ao udc 1am sao dé dugc dén noi do.

Liic con nho, Tir Thitc dugc nghe ké chuyén Hoang
dé Puong Minh Hoang ctia Trung Quéc dugc may mén
lén tién vao mot dém. trang tron. & d6, ong ta thdy
nhimg phu nif ¢6 nuéc da mau hoa dao tuyét dep, mic
nhiing y phuc mau cdu véng véi cdnh tay 4o dai phap
phéi. Pay 1a xit s& chia binh yén va thanh xuan vinh
ciru, cudc séng & d6 luon ngap tiéng cudi, diéu nhac va
mua ca. Hoang d€ hoc dugc diéu mia Nghé Thudng
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11, THE LAND OF BLISS

' C:i n Vietnam, when a man sees a really beautiful
woman, he may remark to his neighbor: “Look at
that

wonderful beauty. Perhaps she comes from the
Land of Bliss.” He is referring of course to a story told
long ago by Tu Thuc, who once had the good fortune
to visit this fairyland. Here is the tale. ' :
% ok %k

~ Overfive centuries dgo, during the reign of King Tran
Thuan Tong, there lived a young mandarin named Tu

Thuc, who was chief of the Tien Du district. He was a ._

very learned man and possessed many precious books. In
these he could find all the knowledge of the world except
the location of the Land of Bliss, and this was what he
longed-to know.

~ As a small boy Tu Thuc had been told that ‘the
Chinese Emperor Tang Xuan Zong. had by chance
discovered the Land of Bliss one night when the August
moon was full. There he had found women with
wonderful peach-blossom ~ complexions wearing
rainbow-colored dresses with long, flaring sleeves. It
was land of eternal youth and pleasure, ‘and -one’s time
was spent in laughter, music, and dancing. The emperor
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cuia cdc nang tién noi d6. Lic tré vé trén, 6ng day lai
cho céc cung nit trong cung dién dé ho miia hét 1am vui
trong hic ong uéng rurou dudi 4nh trang vang.

“Tir Thite 42 mo dugc dén coi tién tir thdi tho 4u nén

hoai bdo 16n nhit clia chang 1a dugc dat chan dén xi
sG diéu ky dé.

Mot ngay kia Tir Thitc dén mot ngoi chiia c8 ndi
tiéng v6i nhitng cay mau don sic s&. D6 1a Hoi Hoa
nam Binh Ty, va hoa miu don dang n& ro. Mot co géi

sdc dep long 13y va ding di¢u diu dang dén vin mot
canh cay dé xem hoa va canh chot gy trong tay co.

Ngudi thi t chan lai, bat dén nhung c6 khong c6 tién
tra. Tir Thic trong thdy viéc d6 va do khoéng di tién

dén, chang da c4i chi€c 4o gdm dé d6i tu do cho co g4i.

Dé nghi d6 ciia chang duoc*chdp nhan va moi ngudi
trong huyén khi nghe dén cir chi hao hiép d6 ai nﬁy
ciing déu khen nggi.

Vai nam sau, chan vong danh lgi, Tir Thic til quan
dé ranh rang dao choi nhing noi non xanh nudc biéc.
Chang vé & 4n tai Tong Son, mét noi c6 nhléu subi dep
va hang dong ky thu.

Mot ngay kia chang dat cay sdo, mang mot quyén
tho, mot bau rugu lang thang qua rimg sau duéi nhimg
canh cay xoan xuyt dan két nhau. Chang 16i qua nhiéu
con sudi, cdnh rimg dén tham cic thing canh nii
Héng, Pong Thanh Van, va song Lai. Trén dudng di
chang lam nhiéu bai tho ca tung canh hiing vi ky bi cua
thién nhxén

- Mot ngay kia, thitc day sém chang chi y thdy nam
vét may lung linh phan chi€u dnh sdng trén bién réi toa
ra két thanh hinh dod hoa sen. Bi canh dep thu hiit,
chang cheo thuyén vé phia cic ddm may va thdy mot
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learned the wonderful “Khuc Nghe Thuong” dance from -
the fairies themselves. On his return to earth he taught
this dance to the ladies of the imperial palace, who would
then dance for him in the silver moonhght as he sipped
his perfumed wine.

From his boyhood Tu Thuc had dreamed of the Land
of Bliss, and his greatest ambmon was to visit thns
remarkable land. . =

One day Tu Thuc passed an old pagoda which was
renowned for its glorious peonies. It was during the
Flower Festival of the year Binh Ti, and the red peonies
were in full bloom: It happened that a young maiden of
radiant beauty and sweet countenance had lowered a
branch to admire the blossoms, and as she did so it. brokt:
offin her hand. The priests of the pagoda arrested her and
imposed a fine, which she was undble to-pay. Tu Thue had -
observed these proceedings, and although he had insuffi-
cienlt money to pay the fine, he generously offered his-
brotade coat in exchange for the maiden’s freedom. This
offer was accepted and Tu Thuc was praised by’ everyéne
in the district when his kind gesture became. knoWn

Some years later, tired of the “circle of honors ‘and
worldly interests,” Tu Thuc resigned his office in ordet to
be able to visit the “blue mountains. and" emeraldgreen’
waters.” He retired to Tong Son, a place of' many beau-
tiful springs and splendid grottoes. '

One day, taking his lute, a book of poems and a
gourd of wine, he set out to wander thrOugh the great
forest, where graceful boughs wove canopies from tree
to tree. He crossed many streams and visited the famous’
Pink Mountain, the Cave of the Green Clouds, and the
Lai River. As he walked he composed verses in pralse of
nature’s wild and magic charm. : - A
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ngon nii.thdn néi trén bién. Chang ghé vao bd va xiic
dong boi canh trf dep d€ nén lam bai tho:
Triéu dwong béng rdi khdp ngay xanh;
Hoa ¢ cudi tuoi dén ruéc minh
Hadi thuéc nao dédu su‘ ke suoz ?
Tim nguén dyy cé khach ben ghenh
Lang thang ddt la dan ba khiic;
Lo limg thuyén cdu ruou mot binh
Bén Vé chang ngu tim thit hoi
Thén Pao chi ho 16i loanh quanh.
Lam xong bai tho, Ti Thitc chot 'thﬁy vich néi m&

ra va tir trong £y vong ra mot txéng dong xao xac la
lhng C6 phai day la lo‘1 moi chang vao dé khOng?

‘Ching buéc vao trong dong: 161 va thay da mii khep

lal sau lung. Pudng dong hep trong mot quéng khi¢n.

cho chang phai bd lom khom, £6i dong tr& lén cao hon,
rong hon. Khi tién gén t6i ché cusi dong, ¢6 mot luéng
séng vang nhur.chao dén chang. Chang ngimg ddu lén
thdy d4 phia trén sing nhu 1a may tring trén nén troi
’trong Chang bim lay b vich d4 16m chom leo lén.

Gén dén dinh, khi troi thom phitc mdi hoa hug, hoa
héng. Mot dong suéi trong veo chay dudi chan chang,
c6.ca vang 14p lanh 10i tung tang. Nhitng tdm 14 sen
rong bap bénh trén mat nuéc di mau séc cdu vong 14p
1anh. Mot cay clu dd cdm thach bic qua su6i din dén
mot khu vudn k§, diéu c6 tiéng cic nang tién hét nhimg
diéu ca dju dang ma khong c6 giong ca nao & thé gian
bi kip.

. Léi di trdi ddy cdnh hoa rung dua dén mét khu vuon
¢6 nhitng canh cay lung linh n& hoa 14p ldnh. Nhitg

con chim la chen 14n vao hoa budng ra nhitng ti€ng hét:
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i Ofi‘e day he awoke eatly in the morning and beheld
five pastel clouds which shimmered and glitered above
the sea, as they unfolded into the form of a lotus flower.

‘Enticed by this vision, he rowed towards the clouds and

saw a magic mountain ﬂoatmg on the sea. He stepped
ashore, and deeply moved by the beauty of the scenery
about him, composed these verses: | . : :
4 thousand reﬂectzons quzver in these lofty boughs,
- The ﬂowers of the grotto greet the arriving guest _
Near the sprmg where then is the herb gatherer? '
, ",A lone .bo_czt;nan rows on the stream,
 And his guitar sounds iwo notes.
 The boat glides lazily, the gourd offers its wine.
Shall we ask. the boatman of Vo Lang:’
" “Where are the peach trees of the Land of Bliss?”
B 'Havmg completed the poem, Tu Thuc saw the sides

_ of the mountain suddenly open and from the interior

there came a strange, rustling sound ‘Was it an invitation
to enter? :

He entered the dark cavern and felt the mountain
close behind him. For some distance the cavern was so
narrow that he ‘was forced to crawl on his hands and
knees, but then it became lofty and wide. As he
approached its deepest point, a golden light greeted him.
Looking up, he saw that the rocks above were as clear as
the white clouds of the purest sky. Grasping the Jagged
edges of the rocks, he began to climb.

Near the summit the air was perfumed with the scent
of lilies and roses. A crystalline spring flowed at his feet,
and he saw sparkling gold fish swimming in its waters.
The broad lotus leaves floating on the surface glistened
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ém diu. Mot bdy cong xoé canh ditng trén nén c6-xanh
phu ddy nhimg canh hoa ngii sic. Va chung quanh, hoa
van dang roi 14 ta nhu manh tuyét. Tir Thitc cam thdy
nhu minh lac vao mot thé gi6i khdc. Nhung c6 tiéng ri
rdm 16i kéo chang tr& vé thic tai.

Tir phia sau mét cdnh c6ng son mai, mot- nhém
thi€u nit yéu kiéu mac 4o xanh, t6¢c cai sao 14p lénh,
ti€n vé phia Tir Thic. Mot nang néi: “Xin chio mimg
tan lang.” R6i tit ca di vao cung dé bdo khdch dén. Mot
thodng sau ho quay tr& lai kinh c4n moi chang vao.

T Thitc di theo céc thi nit vdo trong mot sanh
duong. 10ng 4y v6i vich tudng 13 g&m théu va c6
nhiing canh cira son son thép vang 16ng 13y. Mot diéu
nhac ém dju dap diu vang ving dau day va tiéng dan
cdm trim bdng cdt len khi chang tién lai gén.

Mot vi phu nhan oai vé mac 4o tha trdng nhu tuyét
ngdi trén mot chiéc ngai cham tr() cong phu. Ba moi
chang ngdi trén mot cdi gh€ gb trdm xinh x4n va hoi:

“Hoi bac thitc gia dam mé canh dep, chang c6 biét
noi nay la dau khong?”

“Duing la t6i da di khép ndi xanh rimg thim,” chang
1€ phép tré 101, “nhung chua bao gidy t61 hy vong duogc

thdy xit s& ky diéu nay. Mong phu nhan cho t6i biét
day 1a dau.”

Vi phu nhan mim cudi néi:

“Lam sao mot ngudi noi cdi héng trin lai c6 thé
bi€t dugc noi day? Chang dang & trong dong thtt sdu
trong ba muoi sdu dong thudc ndi Phu Lai, mii nay néi
trén bién cé va 4n hién theo lan gié bay. Ta 1a Tién Miu
ho Nguy cilia dinh niii Nam Nhac. Biét chang la ngudi

trong dao nghia va tam hdn thanh nha nén ta moi
chang dén day.”

80

.with all the colors of the rainbow, appearing as brilliant

lights. A bridge of marble led over the stream to a
wonderful garden, where hidden fairies sang songs so
soft and harmonious that no human voice could hope to
match them.

The path, strewn with fallen petals, led to a garden
with boughs shimmering with starry flowers. Wonderful
birds mingled with the flowers and poured forth their
melodious songs. A flock of peacocks, tail-feathers-

* spread, stood on the green grass which was covered with

iridescent petals. And all around more petals kept falling
like flakes of snow. Tu Thuc felt lost in another world.
But suddenly the murmur of voices retumed him to
reality. |
From behind a lacquered gate a group of lovely
maidens, dressed in blue, and with sparkling stars in their
hair, came forth to meet him. .
“Greetings to our handsome bridegroom,” said one of

them, and then they all disappeared into the palace to
announce his arrival. A short while later they returned

and, bowing, implored him to enter.

Tu Thuc followed the maidens into a magnificent hall
with brocaded walls and heavily gilded doors. A soft and,
gentle melody floated in the air, and harps sounded
sweetly at his approach.

A majestic lady in a snow-white silken dre§s was
seated on a richly carved throne. She motioned him to a
graceful sandalwood chair and then asked:

“Learned scholar and lover of beautiful sntes, do you
know what land this is?”

“It is true that I have visited many blue mountains and
great forests,” he answered politely, “but truly I had
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Thé réi Tien MAu ra hiéu cho céc thi nit dua vao -
mot thi€u nit xinh dep va nhu mi tir nay dén gid chua

xudt hién. Tir Thic chot nhan ra dé6 1a c6 gdi chang da
gidp d& & ngoi chba kia.
Tién Mau lai néi tiép:
~ “Pay la Gidng Huong con géi clia ta. Ngay né gip
nan chi c6 chang 1a chiu ra tay ctu vét. Ta va con géi
ta khong bao gi% quén nghia cir hao hiép cla chang va
bay gi¥ 1a d1p ta dén on. Ta s& g4 n6 cho chang va tir
nay ddi con ta s& mai mai gan chat véi chang.”

Hoén 1€ dugc cir hanh ngay ngay hom dé va than tien

cdc hang dong khdc déu dén du. Mot bita tiéc 16n dugc
.m0 ra va 1é dong phong dién ra rét trong thé.

Ti€p sau d6 1a nhitng ngay vui vdy trong hanh phic

& xi Than Tién. Thoi ti€t khong néng ciing khong lanh
vi day Ia ddt cia mua xuan vinh clru. Canh cay trong
vuon nang triu nhing hoa con dep hon ca hoa héng va
¢6 vé nhu khong con gi dé Tir Thitc ao udc thém nita.

~Tuy nhién v6i thoi gian tréi qua, chang bat ddu thdy
" nhd queé huong. Chang thudng ngdi lai mot minh trén

" . bdbién trong dém, dim dam nhin vé phia xa xa.

Mot ngay kia nhin vé phia nam thdy mot con
thuyén luét trén séng, chang néi véi Gidng Huong:

“Hinh nhu con thuyén kia di vé huéng ma ta da tirdé
dén day. Ta khong thé gidu y nghi clia minh lau hon

dugc nita. Ta vin hing nhé dén qué nha & noi d6. Nang
c6 thé thong cam cho ta tré vé mot thoi gian chang?”
'Giéng Huong ngén ngai trudc canh chia tay nhung
Tir Thite cit nén ni: “Viéc nay sé& chi m4t vai tudn théi.
Dugc thdy mat ba con than thudc 12 ta tr& vé ngay.”
Ho héi ¥ kién clia Tien Mdu va ba bao: “Néu chang

mu6n tré vé thé gidi trdn ai khé nhoc thi giif chang & lai -
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never hoped to see such a wonderful land. Would the
Most Noble Lady tell me where I find myself?”

The lady smiled and said:

“How could a man from the world of brown dust
recognize this land? You are in the sixth of the thirty-six '
grottoes of Phu Lai Mountain, which floats on the wide
ocean and appears and vanishes according to the winds.
I am the Fairy Queen of the Nam Nhac summit and my
family name is Nguy. I know that you have a beautiful
soul and a noble heart, and I welcome you.”

Then the Fairy Queen motioned to the maidens, and
they ushered in a beautiful and modest young girl who -
had not been with them before. Tu Thuc at once recog-
nized the young maiden he had befriended at the pagoda.

The Fairy Queen spoke again:

“This is my daughter, Giang Huong. The day she was
in distress you were the only one who offered to help her.
We have never forgotten your noble and generous
gesture, and now I am able to show my gratitude. I offer
you her hand in marriage and hencéforth my daughter’s
life will be bound to yours.” ; :

The wedding was celebrated that very day, and all the
fairies from other grottoes were invited. A great feast
was prepared, and the nupitals were performed with
great pomp. ' '

Then followed many pleasant days of laughter and
happiness in the Land of Bliss. The weather was ‘neither
hot nor cold, for it was a land of eternal spring. The
boughs in the garden were laden with flowers more beau-
tiful than the rose, and it seemed that there was nothing
more that Tu Thuc could wish for.

83




R BN T LT el

TRUYEN CO TICH VIET NAM

VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK TALES

day ndo ¢6 vui thid gi? Tam hén chang con ning triu
hoai nhé ci trén thi ta ciing nén dé chang toai nguyén.”

Ba bao Tir Thitc nhdm mét lai mot lic va khi m& ra
thi chang da trd vé wrdn thé,

Chang héi tham dudng vé lang va ngudi ta bdo ring
chang di & trong lang réi. Tuy nhién ching khong thé
ndo nh4n ra dugc khung canh chung quanh. Thay vi
gap ban cfi, ngudi than quen, chang chi thdy toan ngudi
la. Chang hoi tham nhitng ngudi gid ca ngoai ph6 va
xung tén minh, nhung khong ai biét ca. Chang bén bo
di vi cho ring day khong phéi 13 lAng clia minh. Vira
cdt buéc, chang gap mot 6ng ldo rét gid.

Chang ben hoi ong ldo: “Xin 18i cu, chdu tén 1a T
Thic va dang tim 1ang queé cil & day. Xin cu vui long
chi gitip dudng dugc khong?”

“Tir Thidc 4?” cu gia nhéc lai nhu dé luc tim trong
tri nhé. “Lic cdn nho t0i c6 nghe néi ring mot cu 16
tén 12 Tir Thitc 1am tri huyén Tién Du. Nhing cu d3 tiy
quan hon mét tram nidm trudc day va bo di dau khong

thdy tro lai. Nhiéu ngudi da néi ring cu d3 lén tién

nhung chic 13 cu di chét lac trong hang niii nao d6 thi
ding hon. Liic 46 vao g4n cudi triéu Tran ma bay gid
da 1a du6i triu Le thi w.”

Tir Thic 1ién thu4t lai giai doan s6ng ky la 4 qua
cia minh va nhan ra ring minh d & trén Tién canh vira
diing mot tram ngdy réi. Cu gia néi tiép:

“Toi nghe néi ring mot nim du6i cdi trdn 12 mot

ngly trén cdi Tién. Nhu vay ong ddng 13 ong t6 Tix

Thifc ctia 164, xin d€ 16i chi nha cii cho.”
Réi cy din Tir Thic dé€n mot noi hoang tan, khong

- cdn gi ngodi mét tdp l8u xo xdc khong thé ndo sira

chira lai dugc nita.
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Still, as time passed, he began to fell nostalgia for his
native village. He would often remain alone at night on
the beach and gaze into the distance.

One day, looking towards the south, he saw a boat
gliding on the sea. Pointing, he said to Giang Huong;: “It
is likely that that boat is going the direction from which
I came. 1 cannot hide my feelings any longer; I think
constantly \of my home there. Would you understand if |
were to return for a while?”

Giang Huong hesitated at the idea of parting, but Tu
Thuc insisted: “It is only a matter of a few weeks. Once
I have seen my relatives, I promise to return.”

. The Fairy Queen was consulted and said: “If he
wishes to return the world of toil and sadness, what is the
good of keeping him here? His heart is still laden with
earthly memories, and his wish shall be granted.”

Tu Thuc was then asked to close his eyés for a mo-
ment, and when he opened them he was back on earth.

He asked the way to his village and was told that he
was already there. Yet he failed to recognize the
surroundings. Instead of old friends and acquaintances,
he met people he had never seen before. He inquired of

‘the old men in the square and told them his name. None

of them knew it. He left the village, convinced that it was
not his own. As he was leaving he’met a very old man.
“Excuse me, venerable grandfather,” he said to the
old man, “my name is Tu Thuc, and I am looking for my
native village. Would you be kind enough to show me the
way?”
“Tu Thuc? Tu Thuc?” repeated the old man as he

searched his mind. “When I was a boy I was told that one
of my ancestors named Tu Thuc had been chief of the
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Tir Thic rét khé tam va that vong. Chang chi muén

tr& vé noi Tién gidi ngay 1ap tc. Nhitng ngudi chang

quen bi€t & trdn th€ déu da chét ur 1au, con 16p ngudi
trai tré thi lai c6 céch sinh hoat hoan toan xa la véi

- chang.

Vi th€ chang lai ra di vé phia diy Hoanh Son dé
mong tim lai x thdn tién. Khong ai thdy chang nita,
khong bi€t 1a chang da tim lai dugc Tién gidi hay da
lac dudng chét trong ndi réi. M
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Tien Du district. But he resigned his office over a
hundred years ago and set off for an unknown destination
and never returned. Many people said that he was borne
to Heaven, but more likely he was lost in some ravines.
That was near the end of the Tran dynasty, and we are
now under the fourth Le king.” Tu Thuc then gave an
account of his miraculous experience, and realized he
had stayed in the Land of Bliss for exactly one hundred.

“I have heard that a year on Earth is o‘r‘xly"a‘ ldayb inthe

Land of Bliss. So you are my most venerable ancestor,

Tu Thuc,” continued the old man, “please let me show
you your old home.” e

And he led Tu Thuc to a deserted place, where there
was nothing to be seen except a dllapldated hut, entirely
beyond repair.

i

Tu Thuc was unhappy and dlsappomted He longed to
return to the Land of Bliss as rapidly as possible. All the
people that he had known on Earth had been dead for
many years, and the ways and manners of the: younger
generatxons completely bewildered him. - :

So he set out again in the direction of the Transverse
Mountains in search of the fairy land, and disappeared.
But whether he found the Land of Bliss or became lost in
the mountains, no one knows. B '
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12. CON MUOI

Viét Nam giéng mudi luon gay phién ha va trong
mot vai thoi ky trong nam, that 12 khong thé chju
n6i dugc. Ai ciing ghét ching nhung ft ai biét truyén
tich clia chiing va tai sao nhiing con c6n tring déng
ghét 4y cif vo ve ben tai va cit hiit m4u ta mdi. Chuyén
sau day giai thich ngudn géc ctia ching.
% K ok

Ngoc Tam 1a mot nong dan chét phéc, 14y vo 13
Nhan Di¢p. Hai vo chdng tré ndy song nghdo nin
nhung manh khoé, c6 vé nhu suét ddi s& dugc hudng
hanh phiic clia cudc s6ng thon di gian di. Ngudi chéng
lam ruéng va cham séc mot nuong dau nhoé con ngudi
vg thi nuéi tim.

Tuy nhién Nhan Di¢p lai va 1am ddng. CO ta tinh
tinh ludi biéng, thudng mo mong giau sang, va ham vui
choi. Nhung c6 nang khéo gidu tham vong véi chéng,
mot anh chéng yéu thuong vg thanh that nhung khong
- dodi hoi, khong séng su6t. Anh cif tudng vg bing long
v6i s6 phan di dinh va vui thid véi cong viéc hang ngay.

Ngoc Tam lam viéc cham chi dé mong c6 mot cudc
s6ng kham kha hon.
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12. THE MOSQUITO

even unbearable at certain times of the year.
eryone detests them, but very few know theu' histo-
ry and the reasons why these cursed insects buzz
unceasingly in our ears and attempt to suck our blood
This legend will explain their origin.

***

‘“n Vletnam the mosqultoes are troublesome and
v

Ngoc Tam, a modest farmer, had married to Nhan
Diep. The two young people were poor but in excellent
health, and they seemed destined to enjoy the happiness
of a simple rural life. The husband worked in the paddy
and cultivated a small field of mulberry trees, and the
wife engaged in raising silk-worms.

But Nhan Diep was a conquette at heart. She was
lazy, and dreamed of luxury and pleasures. She was also
clever enough to hide her desires and ambitions from her
husband, whose love was genuine, but neither
demanding nor discerning. He supposed his wife to be
content with her lot and happy in her daily chores.

Ngoc Tam toiled diligently, hoping to ease their
poverty and improve their station in life.
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Thmh linh Nhan Diép mic bénh chét. Ngoc Tam
dau dén khon ngu6i, anh nh4t dinh khong chiu roi xdc |
v, khong chiu dem chon.

Mot ngay kia anh bén hét ca gia san, dua quan ti
vg len thuyén va dong budm bd di. 5

\ Mot séng no anh chot dén dudi chan mot ngon d6i
xanh tuoi, 14p l4nh 4nh néng, huong thom toa khip viing.
Anh budc lén bd thdy ca ngan hoa la va cic vuon
cdy an trdi triu qua. '
o) day, anh gip mot cu.gia chéng cay gdy tre. Téc

cu tring nhu bong, da mat nhan nhim, rdm ning,
nhung duéi hang chan mﬁy hoe vang, dol mét 4nh lén
nhy clia mot difa tré tho. Nho ddu hiéu nay Ngoc Tam
biét minh d4 gap dugc vi thdn y, ngudi coi niii Thién
Thai di khap the gian dé day thudc cho nguo‘x trén, lam
diu b6t ndi dau dén cuha ho.

Ngoc Tam lién dé’n phii phuc duou chan ong tién.
Ong tién néi:

“Ngoc T4m, ta nghe néi con Ia ngudi c6 ddc hanh
nén cho dimg ndi lai trén dudng cta con. Néu con
mu6n ta s€ nhan con lam dé¢ tr ciia ta.”

Ngoc TAm muodn van cim ta ong tién nhung thua
ring anh chi muén s6ng v6i ngudi vo ma théi. Anh
khong bao gid c6 ¥ nghi sdng cudc doi nao khic nén
anh cdu xin ong tién 1am phép cho nang dugc héi sinh.

“Ong tién nhin anh thuong cdm va n6i:

~ “Tai sao con cif muén bim 14y cudc séng trin thé
ddy cay déng va phién nhiéu nay? Cudc ddi néu c6 vai
niém vui hi€m hoi thi ciing chi 1a cam bdy ma théi. 3
Con that kho khao khi dem ca v4n ménh dat vao tay 4
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Suddenly Nhan Diep was carried. away by death.
Ngoc Tam was plunged into such deep sorrow. that he
would not leave his wife’s body and opposed its burial.

One day, after having sold his possessions, he
embarked in a sampan with the coffin and sailed away;- -

- One morning he found himself at the foot of a:
fragrant, green hill whlch perfumed the countrysxde

He went ashore and discovered a thousand rare »
flowers and orchards of trees laden w1th the most varied
kinds of fruit. ‘ ‘

There he met an old man who supported ‘himself with
a bamboo cane. His hair was white as cotton and his face
wrinkled and sunburned, but under his blond eyelashes
his‘eyes sparkled like those of 4 young boy. By this last-
trait Ngoc Tam recognized the genie of medicine, who'
traveled throughout the world on his. mountain, Thien
Thai, to.teach his science to the men of the earth and to
alleviate thexr 1lls et o ,

Ngoc. Tam threw. hlmself at the geme s feet
" Then the genie spoke o him: '

“Having learned of your virtues, Ngoc Tam, [ have
stopped my mountain on ‘your route. If you wish, I will
admit you to the company of my dnsmpres

Ngoc Tam thanked hlm profusely but said that he only
wanted to live with his wife and that he never thought of
any life other than the one he would lead with her, and he
begged the genie to bring her back to life. ‘

The genie looked at him. with. kmdness mlxed with.
pity and said: \

“Why do you cling to this world of bitterness and
gall? The rare joys of this life: are only a snare. How

-

91




" TRUYEN CO TICH VIET NAM

mot con ngudi yéu dusi va bat nhit kia! Ta ciing muén
thoa 1ong mong udc ciia con nhung ta s¢ ring sau nay
con s€ hoi han.”

Thé r6i theo 16i 6ng tién, Ngoc Tim dén md nép
hom ra; anh cét ddu ngén tay nho ba giot mdu 1én minh
Nfl'an Di¢p. Ngu6i thi€u phy tir tr mé mét ra nhu vira
trai qua mot gidc ngl dai. Thé réi c6 mau chéng trd
nén tinh tdo.

Ong tién néi vé6i co:

“Nha nguoi ché quén cdi ng ca minh. Hiy nhé t6i
sy tan tam cha chéng nguoi. Chiic ca hai s6ng hanh
phic.”

Trén duong vé Ngoc Tam chéo thuyén ngay dém

chi mong sao sém trd lai nha. Mot budi chiéu kia anh
ghé vao mot bén thuyén dé mua thiic an,

5 Liic anh di ving mot chiéc thuyén 16n ghé vao bai
"dgu. Chit nhan cha n6 mot thuong gia giaw c6 giat

~ minh trudc sic dep cia Nhan Diep. Hén bét chuyeén v6i
c0 va moi co sang thuyén udng nudc. Ngay khi co vira
budc qua thuyén hén, han lién ra lénh nhé neo, dong
bubm di thing.
Ngoc Tam phai m4t ca ihéng troi di im méi gap lai
dugc vo minh trén chiéc thuyén clia ngudi 14i buon. -
5 Coé vg kl}Ong chiit ngdn ngai tra 10i nhimg diéu chat
van cua chong nhung co di quen v6i cudc séng méi,
da hoan toan ung ¥ v6i né nén khong chiu quay tr& vé

nha véi chong. Thé€ 1a 14n d4u tién Ngoc Tam thdy dugc -

ban chdt clia vo. Anh cam thdy moi tinh yéu danh cho
vo chot tan bién va khong con mudn ¢6 tré vé véi minh
nifa. Anh néi:

“‘Co khong phai chiu rang budc gi véi t6i nita. Tuy
nhién chi xin c6 tra lai cho t6i ba giot mau da citu s6ng-
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foolish you were to entrust your destinly to a weak and
inconstant being! 1 want to grant your wishes, but 1 fear
that you will regret it later.”

“Then, on the genie’s order, Ngoc Tam opened the
coffin; he cut the tip of his finger and let three drops of
blood fall on Nhan Diep’s body. The latter opened her
eyes slowly, as if awakening from a deep sleep. Then her
faculties quickly returned.

“Do not forget your obligations,” the genie said to
her. “Remember your husband’s devotion. May you both

be happy.”

On the voyage home Ngoc Tam rowed day and mght
eager to reach his native land again. One evening he went
ashore in a certain port to buy provisions.

During his absence a large ship came alongside the
wharf, and the owner, a rich merchant, was struck by
Nhan Diep’s beauty. He entered into conversation with
her and invited her to have refreshments abroad his
vessel. As soon as she was on board, he gave the order to

cast off and sailed away.

Ngoc Tam searched an entire month for his wife
before locating her abroad the merchant’s vessel.

She answered his questions without the least hesita-
tion, but had grown accustomed to her new life. It satis-
fied her completely and she refused to return home with
him. Then for the first time, Ngoc Tam saw her in her
true light. Suddenly he felt all love for her vanish, and he
no longer desired her return.

“You are free,” he said to her. “Only return to me the
three drops of blood that I gave to bring you back to life.
I do not want to leave the least trace of myself in you.”
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co. Toi khOng mudn cdn vét tich nao cha t6i trong,

nguoi co ca.”

Nhan Diép sung suong thdy minh dugc giai thodt dé
dang qud nén 14y dao cit ddu ngon tay. Nhung khi mau
bét ddu chay, ngudi c6 tii xanh va ngi lan ra dat. Mot
ltic sau c6 da chét.

Di thé, ngudi phu nif nhe da, v6 tdm vin khong
chiu tir bo th€ giéi nay. Nang quay tr& lai dudi hinh
dang mét con c6n trung nho bé va bim theo Ngoc Tam
khong diit d€ an cép ba giot mdu clia anh mong dugc
tré lai hinh ngudi. Ngay dém nang qudy rdy anh chéng
cil, cit vo ve madi bén tai, phan trdn su vo ti ciia nang
va cu xin anh tha thit. V& sau, nang c6 tén 1a “con
mudi.” Rii ro cho ching ta 12 dong giong cua nang
sinh s0i nay n& va phat trién qué dOng duc =
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Happy to be set free so cheaply, Nhan Diep took a
knife and cut the tip of her finger. But, as soon as the
blood began to flow, she turned pale and sank to the
ground. An instant later she was dead.

% &

Even so, the light-hearted frivolous woman could
not resign herself to leave this world forever. She
returned in the form of a small insect and followed
Ngoc Tam relentlessly, in order to steal the three drops
of blood from him, which would restore her to human

" life. Day and night she worried her former husband,

buzzing around him incessantly, protesting: her inno-
cence, and begging his pardon. Later, she received the
name of “mosquno Unfortunately for us, her race has
multlphed many times, B :
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13, BUC TRANH TIEN N0

B 2

a0 thoi Leé so, & lang Bich Cau c6 mot thu sinh tén
1a Td Uyén. Chang dugc xa gén biét ti€ng vi xudt

than tir mot gia dinh c¢6 danh vong hoc thic va c6 .

nghiép van chuong. Chang hoc hanh ngay dém khong,
nghi va thich ngdm vinh tho phd.

Nhiéu c6 thi€u nit con nha giau cé trong vung mo
uéc duoc 14y Td Uyen nhung chang ching dé ¥ dén co
nao ca.

Ngay kia, gilfa mda hoi xuan. Td Uyén quyét dinh
di choi ra ving nong thon dé hudng khong khi mua
Xuén va hoi ndng dm.

Canh ngoai dong rat dep, ddt troi xum xué va ky
diéu. Ruong lia xanh tuoi, cay c6i du dua trong gié
nhe va nhiing nu hoa dai hé né trén déng c6 mugt ma.

Té Uyén quay vé phia mat trdi, nhin lén khong
trung ling nghe ti€ng chim hét ron rang.

“Mda xuan dén méi ding yéu lam sao!” chang
thdm nghi. “Anh néng sudi 4m ta, gi6 nhe von quanh
ta. Oi that 1 hanh phiic! Gid nhu d4t troi e dugc mai
nhu thé nay!”
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13. THE FAIRY'S PORTRAIT

the village of Bich Cau a young scholar named Tu

7’ n the early years of the Le dynasty, there lived in
yen. He was known far and wide, for. he came from

- a distinguished family of scholars and was reared in

the literary tradmon He spent his days and nights in
study, and’ in reciting aloud his’ favorite poems,
mtOmng the words with great pleasure.

There were many ‘fair and rich young maidens in the
province who would have liked to marry ;Tu Uyen but he
wished to marry no one.

One day, in the middle of the Spring Festival, Tu
Uyen decided to go into the open fields to enjoy the
spring air and the warm sun. :

It was very beautiful in the countryside; nature was
luxuriant and wonderful. The rice fields were green, trees
were swaying in the gentle air, and wild ﬂowers peeped
out from the verdant meadows.

- Tu Uyen turned his face towards the sun, looked into
the 'sky, and listened to the birds singing.

“How lovely it is when spring comes,” he thought.
“The sun warms me, and the gentle breeze plays over me.
O how I am blessed! If only this could last forever!”
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Thé roi chiéu dén, Ti Uyén quay gét, lui budc vé
nha. Liic di ngang qua ngoi chiia Tien Tich long 13y,
chang nhin lén va thdy mot thi€u nit dep la ling ding
bén cay hoa dao dang nd r6. Khuén mat thanh td, trang
phuc dep dé, dang ngudi quy phéi chimg t6 c6 khong
phai con ngudi tdm thudng. dnh trang chi€u chap chon

‘trén guong mat nhot nhat va doi mat long lanh khién

co nhu 1a ngudi cua mong mo va hu do.

Bi cudn hiit bai ddng hinh c6 gdi, Td Uyén lién bao
dan dén va kinh cén chio hoi:

“Thua quy nuong, dém da xuéng rdi, c6 c6é cho
phép ké tién sinh & lang Bich Cau nay dugc dua co
nuong vé nha khéng?”

Co gédi duyén dang khé nhin minh nhi nhan cam
on thdi do trang trong ctia chang thanh nién va néi rang
nang rit vui long dugc 1am ban dudng véi chang. Thé réi
ho ciing di bén nhau, cling xudéng hoa tho nhac tinh ti.

Nhung khi dén dén Quang Minh thi co gii bong bién
mat. Lic bay gio Td Uyén méi biét minh da gap tién.
Chang ngén ngo ding ddy mot lic khong rit di duoc. -

Vé dén nha, T Uyén vin con nghi dén ngudi tién.
Chang cho rang nang bay gid da & rat Xa, t4n trén niii
cao va ritg sau. Chang khong thd 10 véi ai vé su gap
g0 la lung kia vi chang da dem long tuong w. Nhiing
ngay sau d6, chang nam dai mo tudng, dém suét nam
canh khong hé chop mit, ngdy qua sdu khic chang an
udng gi. Chang da bi ti€ng sét 4i tinh, can bénh ky diéu
khong thé ¢6 thudc nao chira khoi.

Chang lang 1& c4u thin tién cho chang sém duoc lia
bo i doi dé c6 thé gap ngudi dep not thé gidi khic vi
cho rang s6 ménh hai ngudi da budc chat vao nhau réi.

9\8

At last evening approached, and Tu Uyen turned .

- back, retracing his steps homeward. As he passed the

omate Tien Tich pagoda; he raised his eyes and saw a

-maiden of surprising beauty standing near a blossoming

peach tree. From her delicate figure, her beautiful dress,
and her noble bearing, it was evident that she was no
ordinary woman. As the moonlight played on her pale
face and glistening eyes, she {ooked dreamy and ethereal.

Fascinated by the maideh’s appearance, Tu Uyen
grew bold, bowed to her politely, and said:

, “Most honored lady, as night is drawing near, may
your humble servant, this unworthy scholar of Bich Cau

“village, accompany you to your abode.”

The beautiful maiden curtsied and in a graceful and
courteous manner, thanked the young man for his con-
sideration, and said she would be delighted to have him
accompany her. Then they walked side by side, emu-
lating each other in composmg love songs and poems.

But when they reached the Quang Minh temple, the
lady suddenly vanished. It was only then that Tu Uyen
realized that he had met a fairy. He remained. there for
some time in trance, unable to tear himself away.

When Tu Uyen reached home, he continued to think
of the beautiful fairy. He supposed that she was now
dwellmg far away, above mountams and trees. He spoke
to no ong of the strange encounter for he had fallen
deeply in love. In the days that followed he lay dreaming
of her, unable to sleep during the five watches of the

_ night and unable to eat during the six divisions of the day.

He was struck with the languor of love, that mysterious
illness for which there is no cure.
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Mot dem kia, c6 mot 6ng gia rau téc bac pho hién vé
bdo mong bao chang ra cdu Pong trén song To anh thi
s& gap dugc ngudi con gdi chang yéu.

Td Uyén tinh day, khong nén duoo vui m&ng chay
ngay ra cdu Dong khi trm méi tang tang séng.

Chang cho mot liic 1au nhung van khong thdy ai di

.dénﬁ Chang sdp sira bd di thi gap mot 6ng ldo ban

tranh. T Uyén nhin vao cdc bitc tranh thi thdy c6 mot
bitc hinh v& ‘mot ngudi con géi rét glOng nguon ma
chang da thay dimg dué6i goc dao.

- Chang mua bdc chan dung dem vé nha treo trén
vich phong hoc. Chang nhin tranh say dim, va cam

thdy 4m 4p tam hon. Roi chang rd rdm, vuét ve, thi.
thdm au yém noéi nhung 15i yéu quong chan thanh.

© Ca ngay chang bd sdch khong doc chi -ngém'ngilia

bitc tranh. Giifa'dém chang thutmg thic day thip ngon'

nén, 14y tranh xuéng 6m hon nhu 13 voi ngudi that.

Dén bita an chang dé hai céi chén com va hai doi
diia trén ban. Chang chi an sau khi da moi co gdi trong
tranh, giéng nhu chéng cu xu véi vo vay.

Mot ngay kia lic chang dang ngdm biic tranh, co
gdi trong tranh bong m& mét va mim cudi. T4 Uyén
10i lai, dui mat va nhin sitng s&. Thé ri c6 gdi 16n ddn
lén, tir trong tranh budce ra, cdi minh chao.

Nang cui mat nhin xuéng va néi vdi giong ém diu
nhu ti€ng nhac: “Thua phu quan, thi€p day. Chang da
doi thi€p lau nhu thé¢'1a di 1dm réi.”

“Thua quy nuong, c6 1 ai?” Td Uyén hoi.

“Thiép 12 tién nit Gidng Kiéu,” co gdi tra 181. “C6 1€
chang con nhé lan gap déu tién cia ching ta dudi géc
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Silently he prayed to the gods that he might die soon,
so he would be with the beautiful fairy in another world,
for he was convinced that their destinies were entwined.
One night a bearded old man appeared to him in a dream
and told him to go to the Eastern bridge of the River To
Lich, where he would find the maiden he loved

Tu Uyen awakened and, unable to constrain his j joy,
ran to the Eastern bridge as dawn was breaking.

He waited for a long time but no one came. He: was

~ about to leave when he saw an old man sellmg pictures.

Tu Uyen looked at them and discovered the | portrait of a
woman who looked exactly like the one he had met
under the peach tree. : o

He bought the portrait, took it home, and hung it on
the wall of his study. His heart-warmed as he lovingly
gazed at the picture. Then he stroked and caressed 1t
whlspermg ardent phrases of love and devotion. '

Durmg the day, he would stop his reading, put aside
his books, and admire the picture. He would get up in the
middle of the night, light a candle, take ‘up the picture,.
and kiss it as if it were real.

At each meal he would place two bowls and two pairs
of chopsticks on the table. He would not serve himself
until the lady of the portrait had been served, acting as a
husband would towards his wife.

One day, when he was admiring the portrait, the
maiden opened her eyes, and smiled. Taken aback, Tu
Uyen rubbed his eyes and stared at her. Then she grew
taller and taller and stepped forth from the plcture,
bowling deeply. .

Without raising her eyes, she spoke in a soft, musical
voice and said: “Here I am, my Iord You have waited
long enough for me.”
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cay hoa dao trong hoi xuan. Gia dinh ching c6 duyén
tién dinh r4t I6n cho nén chiing ta méi gap nhau l4n dé.
Tinh yéu va niém tin clia chang d6i va6i thi€p d4 khién
Tién Mau cam déng nén ba sai thiép xudng day d€ 1am
vo chang.” ‘

Thé la glac‘ mong clia chang thu sinh da thémh hién
thyc. Chang dugc séng trong mot khung canh hanh
phiic va khodi lac khong ké xiét. Nép nha chang tré
thanh moét c6i thién dudng véi ding hinh diu  dang twoi
tré clia Gidng Kiéu va tmh yéu cuOn hiit cia nang.

Tu Uyén yéu nang say dam, mot blec khOng 101,
. Gidng Kiéu c6 trach mdéc thi chang lai nhin sau vao
mat nang noi: : :

“Gidng Kiéu yeu quy cia ta, xua kia\,ta co don,
buén khé, thé réi nang da dén trong dvi ta va lam ddi
thay t4t ca. M&i ngdy trong nang lai cang dep hon va
tat nhién ta chi ¢6 diéu ao udc 1a duoc gan nang thOl
khong thé nao khic dugc.”

- “Néu chang mu6n cong thanh danh toai thi phai
nghe 10i thi€p,” tién nit tra 13i, “khong nén biéng nhéc
thém nifa, néu chang khéng tr& lai hoc tap thi thlep xin
di khoi noi nay.”

- Chang mién cudng nghe 101 nén sinh quin tri: Cudi

ciing chang: phai nhd cdy dén rugu dé giai khuay. Mot
ngay kia trong liic chang dang say sua Gidng Kiéu lién-

quay r6 lai bifc tranh.'Chang t6 1ong héi han vi da nhu
nhugc va cdu khdn nang hay quay trd lai. Chang van vi:
“Héi Gidng Kiéu xinh dep, day 1a ké no 1¢ cha nang
dang cdu xin nang tha thit. Ta s& ra sao néu thiéu bong
déng kiéu diém va tinh yéu ngot ngao clia nang?”
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“Who are you, most honored lady?” asked Tu Uyen.

“My name is Giang Kieu and [ am a fairy,” she
replied. “Perhaps you remember our first meeting under
a blodsoming peach #tee during the Spring Festival.

‘Therc is a great source of predestined happiness in your

family, and this made possible our first meeting. Your
love and faith in me have moved the Fairy Queen to send
me down here to be your wife.”

The young scholar’s dream was truly fulfilled, and he

was transported into a new world of untold happiness and

delight. His house was transformed into a heaven by Giang
Kieu’s sweet presence and the magic of her love.

Tu Uyen love her dearly and ’fol;lowé‘d ‘her every-
where, forgetting his books and neglecting his studies.

- When Giang Kieu reproached him for this, he Iooked

deep into her eyes and said:

“My beloved Giang Kieu, I was once sad and {onely.
Then you came into my life and changed everything. You
become more beautiful everyday, and it is only natural
that I crave to be near you. I cannot act otherwise.”

‘ “lf you want a sucgéssful career, you must listen to
” replied the fairy. “Do not idle any longer; begin

'your studies anew, or I shall leave you.” -

He obeyed her reluctantly, but his mind was dlstracted
Finally he took to wine. One day, when he was drunk, the
fairy returned to the picture. He regretted his weakness and
prayed for her to come back again.

“Beautiful Giang Kieu,” he implored, “this one is
your slave and begs forgiveness. What will I do WIthout
your beloved presence and sweet love?” .
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Di c6 tién trong bitc tranh khong hé cir dong. Td
Uyen van khong bd cugc. Ngay qua ngay chang mong
doi nang quay tré lai va cit tuyét vong bdm viu méi hy

vong dang phai nhat ddn. Ching néi di néi lai véi

ngudi dep trong tranh, hita hen s& vang 13i nang; chang

‘néi dén ca viéc ty tir. Cudi cing Gidng Kiéu tir trong

tranh budc ra néi:

“Néu 14n nay ma phu quan khong chiu nghe thi
thlep s€ bo di hén.”

Ti Uyen trinh trong hita v6i nang va thé rang sé
mai mai nghe 10i nang. Sg mét nang, chang bat ddu
khé cong hoc tap va thi dau ra 1am quan.

RO6i cu con trai clia hp ra doi, Ti Uyén va Glang
Kiéu muén mOt ba vii cham séc cau bé.

Mot ngay kia, khi cu bé vira tron mot tudi thl bau
troi bong ngdt huong thom, mat troi sdng bimg chua
timg thay va c6 tiéng tién nhac vong tir xa.

Gidng Ki€u chot nghlém chinh néi véi chéng:

“Thua phu quan, dén hém nay thi thiép da s6ng véi
chang hon hai nam. Thoi han & dudi trdn cda thi€p da
hét. Tien Mau vira goi thiép tr& vé noi Tir nhac. Xin
chang ché budn khé va hoéng hét. Chang cling c6 tén
trong sé Bat Tl nén chiing ta s& cling nhau lén ch6n
Thién Pinh.”

Réi nang quay vé phia ba vii ndi: “Tai sin & th gian
cha chiing t6i nay thuoc vé vi. Xin vi hdly nuoi ning
‘con trai chiing toi tir t€. Khi nao n6 dé dat xong chiing
10i s& quay lai dén n6 1én Thién Dinh véi chiing t6i.”

" Gi4ng Kiéu d6t nhang, 14m rdm khan vii, lién d6
“hai con thién nga thén c6 cdc khoang vang noi c6 va
sao ldp ldnh trén d4u, hién ra tru6c mat hai ngudi.

104

Although the fairy did not stir from the picture, Tu -
Uyen refused to give up. Day after day he waited for her

to return, clinging desperately to fading hopes. Again

and-again he talked to the lady in the picture, promising

“to obey her; he ever talked of committing sufcide. At last

Giang Kieu stepped out of the picture.

“My lord, if you do not listen to me this time,” she
said, “I shall be forced to leave you forever.”

Tu Uyen gave her his solemn promise and vowed that
he would never again disobey her. Fearful of losing her,
he began to study hard and soon passed his examinations,
qualifying as a mandarin. :

- Then a son was born to Tu Uyen and Giang Kleu, and -
a nurse was hired to take care of him.

One day, when the boy was just over a year old, the
air suddenly grew balmy, the sun shone brighter than
ever, and celestial music was heard from afar.

Giang Kieu became serious and said to her husband:

“My lord, I have lived with you for more than two
years. My time on earth is up, and it pleases the Fairy
Queen to call me back to the Purple Hills. Please, do not
look depressed and alarmed. Your name is also on the list
of the Immortals; let us go to Heaven ‘togethe'r.”

She then turned to the nurse and said: “Our earthly
riches are yours now. Please rear our son properly. When

he has passed all his examinations, we will come back to

take him to our abode in Heaven.”

Giang Kieu burned incense, murmured prayers, and
then two miraculous swans, with golden wreaths around
their necks and twinkling stars on their heads, appeared
before them.
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Ho Puérc len lung thién nga bay thing lén béu trdi
xanh nang 4m. Tiéng tién nhac vang limg trong khong
gian nhu 12 thén tién di cing vui mimg dén ho vé

" thugng gi6i. Thdy th€, dan lang xay mot ngé6i dén &
ngay ngéi nha ctia Tii Uyén d€ tho Ngudi Tien. B
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They climbed onto the backs of the swans and flew
away into the warm, blue sky. Sweet celestial music
filled the air, as if the gods rejoiced to receive them in
Heaven. Seeing this, the villagers built a temple at Tu
Uyen’s house, in which to worship the Immortal. B
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14, TRAU CAU

Truyén cé nay la logi xua nhdt va
phd théng nhat ¢ Viét Nam

'ﬁ’z‘m doi vua Hing thi tu (c6 ngudi cho 1a thit ba),
mot 6ng quan ho Cao c6 hai ngudi con 12 Tan va
Lang. Tuy khong rphai sinh deéi nhung hai anh em
giéng nhau nhu hai giot nudc, ngay ca ba me ciing
khong phan biét dugc. Ci hai déu tran cao, mil thang
v6i cap mat tinh anh. C4 hai déu dep trai, rat thuong
yéu nhau, di dau ciing c6 nhau khong roi.

Khi hai anh em con nhé thi mot con hoa hoan xay
dén 1am chdy nha, chét ca cha lin me, tan tanh gia san.
Thanh ra ho phai chiu thi€u thén vi muén tranh khoi
phai quy luy Xin x0 ai, ca hai vao doi kiém song.

Tinh c& ho dén dugc nha 6ng Quan Luu, mot ngum
rit c6 nghia tinh, ngay xua la ban ctia cha me ho. Ong
hoan hi nhan ho vao dinh. Ong khong c6 con trai
nhung c6 mot ngudi con gii, trong sdng nhu hoa sen,
tuoi tré nhur dod héng mua xuén.

Vi mudn thét chat tinh than, 6ng Quan Luu muén
8a con géi cho mot trong hai chang trai tré. Ca hai déu
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4 HIEBETELANIITHEARECATREE

This legend is one of the oldest and
best known in Vietnam

,’ uring the reign of the Fourth (some say the third) -
Hung King, there lived a mandarin whose fami-
V-name was Cao. He had two sons, Tan and Lang.

- Although not twins, they resembled each other like

two drops of water, mother could not tell them apart.
They had the same lofty brows, the same straight
noses, and the same intelligent, sparkling eyes. They
were both handsome, they loved each other tenderly,
and one was never seen without the - other.
The two brothers were still young when a fire burned
down their home, causing the death of their parents
and the loss of all their Jpossessions. The two young
men were left in want, and to avoid cha.my, went out
into the life in search of work :

By chance they knocked at the door of Mandarm Luu,
a very pious man, who had been an intimate friend of
their parents.. He received them into his stately mansion
with a most cordial welcome. Hé had no sons of his own,
but had a daughter, as falr as a white lotus and as fresh

asa sprmg rose.
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bi thu hiit bdi nét duyén déng va yéu kléu clia c6 géi
xinh dep, va déu dem 1ong trém nhé thim yéu nang.

Tuy nhién hai anh em déu c6 tdm 1dng hao hiép nén
ngudi nay cit thic giuc ngudi kia 14y co gdi. V€ phdn
minh, cd gdi khong thé lua chon dugc vi hai ngudi rat
giong nhau.

Tan va Lang khOng c6 céch nao gidi quyét duoc
. cho déf khi ong quanben lap ot muru nhbd dé tim biét
‘Xem ai la ngudi anh. Ong 1ii& tiéc cho con géi va hai
chang trai. Trén ban ¢6 dat hai c4i chén nhimg ‘chi c6
mot doi diia. Lang khong ngén ngai cdm 14y doi diia va
kinh cdn dua cho T4n, Tan ty nhién dén lay va ong = |
quan Luu chon ngay ngudi anh lam ré minh.

H %k Xk

Tan trd thanh ngudi hanh phic nhit trdn gian.
Chang yéu vg say dam va ca hai thé s yéu nhau tron

th€ va lu6n lu6n 1am nhiing bai tho tinh dé dién ta niém
sung sudng va bay td sy néng thim sau xa cha minh.
Chang hodn toan thd o v6i ngudi em va hinh nhu
khong con nghi dén ngudi em nita.

~ Sau hon 1€ ctia ngudi anh, Lang dé dang théng dugc
m6i tinh thdm kin v6i nguoi thi€u nit. Chang vui vé
chép nhan s6 phan clia minh vi chang chi mong mét
diéu 1a ngudi anh yéu diu dugc hudng hanh phic.
Nhung d4n da chang cam thdy Tan ngay cang trd nén
thd o va lanh dam d6i v6i minh. .
Lang 4m thim ngéng dgi mot thdi gian mong dugc
thdy mot ddu hiéu than di yéu thuong, nhung vo ich.
T6i nghiép cho Lang!

Mot budi séng no chang tu nhu:
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Wishing to tighten their bonds of friendship and
affection, Mandarin Luu offered to give his daughter in
marriage to one of the young men. They were both
attracted by the good looks and graceful manners of the
pretty maiden; and each secretly loved her.

Their hearts were equally generous, however, each
insisted that the other should marry the girl. For her part,
the maiden was unable to choose between the two young
men, they were so alike. C ’

~ Tan and Lang would never have come to an agree-
ment had the mandarin not used a clever little trick to
find out which was the elder. He ordered a special meal
prepared for his daughter and the brothers. Two bowls
were brought to the table, but only one pair of chop- -
sticks. Wlthout hesitation, Lang picked up the chop-
sticks and in'a very respectful manner handed them to’
Tan. Tan accepted them naturally, and Mandarin Luu

“immediately chose the elder brother to be the husband

of his daughter.
- * ok ok ’

Tan was now the happiest man on earth. He loved his
bride passionately, and they pledged eternal love for each
other. He had never known such happiness and spent his
time composing love poems to describe his bliss and to
show his deep affection. ,

He completely neglected his brother and seemed to
have never thought of him.

After his brother’s weddmg, Lang triumphed easily
over his secret love for the young woman. He gladly
accepted his lot, for he wanted only the happiness of his

beloved elder brother. But gradually he realized that Tan
had become indifferent and cold towards him.
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«“Q), anh ta khoéng con yéu thuong ta nira. Thé thi sao

ta con & mii noi day, khong tinh yéu, khong cin thiét? ]

Ta phai r0i chén nay cang sém cang t6t.”

- Chang cuong quyét roi khoi nha vi khéng chiu
- dung néi su dau khé ndy 1au hon nita. Chang di mai di
mai khong biét mét mdi dén khi ra t6i by bién xanh
thém. Gi6 lanh ndi lén, mat trdi da lan phia chan wdi
©va nhlmg tia séng budi hoang hon bién mét dén vao
* ving nuéc ménh mong. - :

Mét méi va déi khat, Lang ngéi tréa-vé 6 8 bo

bién khéc mai dén chét vi bubn khé va b;én thanh mc}t

hon da voi trang

kg

Kh1 Tén b1ét Lang bo di khoi nha, chang rat Iay lam‘

dau dén va x4u hé vi tinh 1ch ky cia mmh Luong tam
cén dit, chang bo nha ra di tim em.

Chang ciing di qua cing con dub‘ng do nhtmg ngon
déi do, xuyén su6t nhitng canh rimg d6 cho dén khi lai
ciing dén by bién xanh thdm. Mét moi, chang ngdi
~ xu6ng, dya lung vao hon dd voi trdng, kh6c cho dén

chét r6i blén ra mot cdy than thing va l4 xoe xanh twoi.
Tan dd hoa thanh mot cdy cau. -

Khi ngudi vo.tré biét ring Tan da ri khoi nha, nang
nhé chéng nén ciing bo di tim. Nang lai trai qua cling
con dudng d6.va dén chd c6 hon d4 voi tring ciing cay
cau. Than thé mét mdi ri rdi, nang nim dai dudi géc
cay Nhing giot nuGc mat tuyét vong chay dai trén m4,

~ nang ci ti€p tuc keu khéc dau d6n va nhé mong chéng

dén lic chét. Nang bién thanh cdy triu quin quanh
than cay cau vuon thing oai nghiém.
Nhimg dan lang quanh d6 dugc bdo mong lién xay
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Lang waited for a long time in silence for a sign of
friendship and love, but it did not come. Poor Lang!

“One moming he said to himself:

“Alas' My elder brother no longer loves me. Why

sooner | leave this place the better.”

He sprang to his feet and left the house, for he could
no longer bear his grief. For - a long time he walked,
insensible to fatigue, until he reached the dark, blue sea.
A cold wind was blowing, the sun had sunk below the
horizon, and the last gleams of the sunset were swal—
lowed up by the immense body of water. :

Completely exhausted, hungry and thirsty,. Lang sat

- down on the grass by the edge of the sea and wept until he

dled of gnef and was changed into a white, chalky rock.

% ok %k

When Tan learned that Lang had stolen away from
the house, he was extremely sorry and ashamed of his
selfishness. Full of regret and troubled by his conscience,
he set out to look for his young brother.

He traversed the same route, crossed the same‘rhil’ls,
and passed through the same forests, until he too reached
the dark, blue sea. Exhausted he sat down with his back
against a white chalky rock, and wept until he died,
changing into a tree with a stralght trunk and green palm
leaves. Tan had become the areca tree.

~ When the young bride found that her husband had left
their home, she missed him so much that she set off in
search. She traversed the very same route, and arrived at
the site of the white chalky rock and the areca tree.
Entirely wom out, she lay down to rest at the foot of the
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mot dén thdy dé. tuong nhé dén méi tinh anh em, chéng
vo cla hai ngudi con trai va ngudi phu nit bat hanh. &
mat trudc cla ngoi dén, ho khic hang cham ngén:
“Anh em gén b6, chéng vg thuy chung.”

* %k ok

- Nhiéu nam sau, trong lic han hin hoanh hoanh
~ ddnh déu sy chdm dift triéu dai Hing Vuong thit tu,
cay cau va cdy trdu vin cif xanh tuoi giita cinh x4c xo
hqang tan. Tin tic ky la truyén di, nhimg ngudi hanh
huong tir khip noi trong nudc dua nhau dén viéng dén.
Hung Vuong ciing dich than di dén va nghe c4c bo
l&o trong lang ké lai truyén tich. Nga1 lay 1am cim
d6ng va hdi céc quan vé thién ¥ trong cau chuyén nay,
nhung khOng ai biét tra 10 the nao.

Cuéi cung, quan hinh 4n, mot wen quan gla tai du'c
tau vdi vua;

“Tau bé ha, kh1 muén xem anh em trai gdi c6 phai

- cling dong mdu, hay mu6n xem xét c6 phai mot ngudi
- 1a cha chia dita bé hay khong thi ngudi ta cit mau ho
cho vao mot cdi chén. Néu mdu dong lai thi diing. Bay

gi0 ta thir nghién vai 14 trdu cing vdi trdi cau va mot

manh dd xem sao.”

Vua nghe theo 16i khuyen. D4 dixqc dem nung lén
nghién nét thanh bot va hén hop pha trén c6 mau dod
vra’t. dep: nhu thé cudc thir nghiém da dugc chimg thyc.

‘Nha vua suy nghi réi phin: “Day ding la biéu
tuong cua tinh anh em, vg chéng. Cic ngudi hay tréng

cdy cau va day trdu kia khép noi trong nuoc dé tudng
nhé cau chuyén cao dep nay.”
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tree. Tears of despair rolled down her cheeks, and she kept
on crying sorrowful and thinking of her husband until she

died: She was turned into the creeping betel plant, which

twiried itself around the stately trunk of the areca tree.

Enlightened by a dream, the peasants of the vicinity.
built a temple, in commemoration of the fraternal and

- conjugal love of the unfortunate brothers and the,malden

On the facade of the temple they inscribed the following |

motto: “Brothers united, spouses faithful.”
' * % ‘

Years later, during a ’period‘ of excéptional drought

~ which marked the end of the reign of the fourth Hung - ’

king, the areca tree and the creeping betel plant were the
only green things remaining amidst the desolation. At the
news of this miracle, pilgrims from all parts of the
kingdom journeyed to the temple.

‘Hung king himself went there, and learned the story -
from the village notables. He was impressed by the tale and
attempted to learn the divine intentions by asking his coun- -
selors the meaning of it all, but no one knew the answer.

Finally, the minister of justiée, a great and wise old
man, said to the king:

“Sire, when one wishes to assure himself of the
consanguinity of brothers and sisters, or when one wishes
toknow the paternity of a child, the persons concerned are
bled, and their blood is collected in the same bowl. If the
blood coagulates the respgnse is positive. We could crush
together some leaves of the betel plant, with the fruit of
the tree, and a fragment of rock.”

This advice was followed. The rock was heated and
reduced to powder and the mixture took on a beautiful
red color; the proof was clear.
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Tix d6 c4c anh em, chi em nhai miéng triu dé ching

té tinh than thich va nhitng cap vg chéng méi cuéi
thudng nhai né d€ ching to tinh phu phu. Théi quen d6
lan truyén r4t nhanh cho dén lic sau cing né tré tharh
phong tuc moi nhau mi€ng trdu trong cic dip giao tiép
xa hoi. | '
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The king meditated and said: “This is the true symbol

 of fraternal and conjugal love. Let the tree and the plant

be grown everywhere in commemoration of this beau-
tiful story.”

Brothers and sisters began to chew the quid of betel
to demonstrate fraternal love, and newly wedded couples
chew it to demonstrate conjugal love. The habit spread
very quickly, until the end it became the custom to offer
the quid of betel at all social meetings. B ’
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